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บทนํา 

สํานักวิชาศิลปศาสตร ไดเปดสอนหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต ภาษาจีน (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 
2555) ตามกรอบมาตรฐานค ุณว ุฒ ิระดับอ ุดมศ ึกษาแหงชาต ิ พ.ศ.2552 มาตั้งแตปการศึกษา 2555 มีผูสําเร็จ
การศึกษาแลว จํานวน 48 คน (บัณฑิตปการศึกษา 2560) ปจจุบันปการศึกษา 2561 มีนักศึกษาใน
หลักสูตรทุกชั้นป จํานวนท้ังสิ้น  334  คน (ขอมูลของศูนยบริการการศึกษา ณ วันท่ี 6 กันยายน 2561)         

หลักสูตรมุงผลิตบัณฑิตที่มีความเปนเลิศทางวิชาการ มีความรูในการใชภาษาไดเหมาะสมทั้งดาน    
การฟง พูด อาน เขียนและแปล อีกท้ังผลิตบัณฑิตท่ีมีความรูความชํานาญในการปฏิบัติงานไดอยางมี
ประสิทธิภาพ มีความรูเพียงพอท่ีจะศึกษาตอคนควาในระดับท่ีลึกซ้ึงท้ังในและนอกประเทศ ตลอดจนเปน      
ผูเรืองปญญาและคุณธรรม มีจิตสํานักในการใหบริการแกสังคม ซ่ึงสอดคลองกับปณิธานของมหาวิทยาลัย   
วลัยลักษณและปรัชญาสํานักศิลปศาสตร รวมถึงสอดคลองกับแนวนโยบายการศึกษาแหงชาติ ในประเด็น  
การปลูกฝงและเสริมสรางศีลธรรม คุณธรรม จริยธรรม คานิยมและคุณลักษณะท่ีพึงประสงคในระบบวิถีชีวิตท่ี
ดีงาม เพ่ิมสมรรถนะในการแขงขันระดับนานาชาติ และสอดคลองกับนโยบายกับมาตรการในการพัฒนา    
การเรียนการสอนภาษาในมหาวิทยาลัยของสํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษาท่ีขยายการรับนักศึกษา
สาขาภาษาจีนตามศักยภาพและความตองการท่ีเพ่ิมข้ึน  

อาจารยสวนใหญของหลักสูตรจบการศึกษาระดับปริญญาโทและปริญญาเอกจากประเทศสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน ตลอดท้ังอาจารยชาวจีนเจาของภาษา  ซ่ึงมีความรูความสามารถเชิงวิชาการดานภาษาจีน      
จัดการเรียนการสอนไดอยางมีคุณภาพและหลักสูตรยังมีระบบการจัดอาจารยท่ีปรึกษาทางวิชาการใหนักศึกษา 
เนื่องจากอาจารยสวนใหญพักอาศัยอยูในมหาวิทยาลัย ทําใหมีโอกาสใกลชิดกับนักศึกษา และมีปฏิสัมพันธกัน
สมํ่าเสมอ โอกาสท่ีนักศึกษาจะพบปะพูดคุยเพ่ือขอคําปรึกษาจึงมีมาก 

การประเมินหลักสูตรภาษาจีนตามระยะเวลาของขอกําหนดการประกันคุณภาพการศึกษา ได
นําไปสูการปรับเปลี่ยนใหสอดคลองกับสถานการณปจจุบัน ทําใหทราบถึงปญหาในการดําเนินงานจัดการ
เรียนการสอนที่ผานมา เปนการตรวจสอบคุณภาพของหลักสูตรในประเด็นตางๆ อยางครบถวนเพื่อนําผล
ของการประเมินไปใชประโยชนในการปรับปรุงหลักสูตรไดอยางมีทิศทางที่ถูกตอง เหมาะสม และ
สอดคลองกับสถานการณท่ีเปลี่ยนแปลงไป  

จากการจัดการเรียนการสอนและผลิตบัณฑิตมาเปนระยะเวลาหนึ ่งแลว ทําใหพบขอควร
พิจารณาหลายประการซึ ่งควรมีการทบทวนและจัดการให สอดคลองกับความเปลี ่ยนแปลงของ
ตลาดแรงงาน ความตองการของผูเรียน และเปดโอกาสใหผูเรียนไดมีประสบการณจริงในการใชภาษา     
ณ ประเทศเจาของภาษา  โดยเนนผลิตบัณฑิตที่มีคุณภาพตามความตองการของสังคมทั้งระดับทองถิ่น 
ระดับประเทศ ระดับประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน และระดับสากล ดังนั้นจึงไดจัดทําหลักสูตรภาษาจีนใหมี
ความเขมขนโดยเนนทักษะเฉพาะดานข้ึน 

หลักสูตรนี้มีความโดดเดนในเรื่องกระบวนการเรียนการสอนแบบเนนผูเรียนเปนศูนยกลางการเรียนรู 
ท่ีเปดโอกาสใหนักศึกษาฝกทักษะตาง ๆ ในหองเรียน เปดโอกาสใหมีการถามตอบท้ังในและนอกหองเรียน 
หรือ การสงเสริมใหนักศึกษาออกภาคสนามเพ่ือนําความรูไปประยุกตใชจริง ซ่ึงผูเรียนสามารถไปศึกษา        
ณ ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนเปนเวลา 1 ปการศึกษา  เพ่ือพัฒนาการสื่อสาร นอกจากนี้ยังมี           
การฝกสหกิจศึกษาท้ังในและตางประเทศ ซ่ึงจะทําใหนักศึกษาไดเรียนรูทักษะการทํางาน การนําความรูไป
ประยุกตใช  และเพ่ือเปนการรับประกันคุณภาพของนักศึกษากอนเพ่ือเขาสูตลาดแรงงาน  นักศึกษาตอง   
สอบผานการวัดระดับความรูภาษาจีน (Hanyu Shuiping Kaoshi : HSK) และไดรับประกาศนียบัตรระดับ 5 
หรือขอสอบมาตรฐานท่ีเทียบเทากอนจบการศึกษากอนจบการศึกษา   
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รายละเอียดของหลักสูตร 

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 
สาขาภาษาจีน (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2562) 

 
ช่ือสถาบันอุดมศึกษา มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 
วิทยาเขต/คณะ/ภาควิชา สํานักวิชาศิลปศาสตร 
 

หมวดที ่1   ขอมูลทั่วไป 
 
1.  รหัสและช่ือหลักสูตร 

รหัสหลักสูตร: 
ชื่อหลักสูตรภาษาไทย :   

25490231105038 
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  สาขาภาษาจีน  

ชื่อหลักสูตรภาษาอังกฤษ : Bachelor of Arts Program in Chinese  
 
2.  ช่ือปริญญาและสาขา 

ภาษาไทย :   
 

ชื่อเต็ม       
ชื่อยอ        

ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาจีน) 
ศศ.บ. (ภาษาจีน) 

ภาษาอังกฤษ : ชื่อเต็ม      
ชื่อยอ        

Bachelor of Arts (Chinese) 
B.A. (Chinese) 

3.  วิชาเอก 
           ไมมี 
 
4.  จํานวนหนวยกิตท่ีเรียนตลอดหลักสูตร 
     ไมนอยกวา 153 หนวยกิตระบบไตรภาค 
 
5.  รูปแบบของหลักสูตร 

5.1 รูปแบบ  
หลักสูตรระดับปริญญาตรี 4 ป 
 

5.2  ประเภทของหลักสูตร  
            หลักสูตรปริญญาตรีทางวิชาการ 
 

5.3 ภาษาท่ีใช 
  หลักสูตรจัดการศึกษาเปนภาษาจีนและภาษาไทย 
 

5.4 การรับเขาศึกษา 

2 
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รับท้ังนักศึกษาไทยและนักศึกษาตางชาติท่ีมีพ้ืนฐานดานภาษาไทยเปนอยางดี โดยมีเง่ือนไขการรับเขา 
คือ กรณีกลุมวิชาใดท่ีมีผูเรียนไมถึง 15 คน สงวนสิทธิ์ไมเปดสอนกลุมวิชานั้น ซ่ึงผูเรียนตองเลือกเรียนใน    
กลุมวิชาอ่ืนตามท่ีหลักสูตรเปดสอน 

 

5.5 ความรวมมือกับสถาบันอ่ืน   
 เปนหลักสูตรรวมกับสถาบันการศึกษาในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน อาทิ Yunnan Normal 
University โดยมีรูปแบบของความรวมมือ ดังนี้  
รวมมือกัน โดยสถาบันฯ เปนผูใหปริญญา 
 รวมมือกัน โดยสถาบันฯ อ่ืน เปนผูใหปริญญา 
 รวมมือกัน โดยผูศึกษาอาจไดรับปริญญาจากสองสถาบัน(หรือมากกวา 2 สถาบัน) 
 

5.6 การสรางเครือขายความรวมมือกับตางประเทศ 
Study Aboard Program 

5.7 การใหปริญญาแกผูสําเร็จการศึกษา 
ใหปริญญาเพียงสาขาวิชาเดียว 

 
6.  สถานภาพของหลักสูตรและการพิจารณาอนุมัติ/เห็นชอบหลักสูตร 

1)  หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาจีน (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2562) ปรับปรุงมาจากหลักสูตร 
     ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาจีน (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2560) 
2)  กําหนดเปดสอนในภาคการศึกษาท่ี 1 ปการศึกษา 2562 เปนตนไป 
3)  คณะกรรมการประจําสํานักวิชาศิลปศาสตร เห็นชอบในการประชุมครั้งท่ี 15/2561  
     เม่ือวันท่ี 2 ตุลาคม 2561  
4) สภาวิชาการ มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ เห็นชอบในการประชุมครั้งท่ี 10/2561 วันท่ี 31 ตุลาคม 2561 
5) สภามหาวิทยาลัยวลัยลักษณอนุมัติหลักสูตรในการประชุมครั้งท่ี 9/2561 วันท่ี 10 พฤศจิกายน 2561 

 
7. ความพรอมในการเผยแพรหลักสูตรท่ีมีคุณภาพและมาตรฐาน 

หลักสูตรมีความพรอมในการเผยแพรเปนหลักสูตรท่ีมีคุณภาพและมาตรฐานตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิ
ระดับอุดมศึกษาแหงชาติ พ.ศ. 2552 ในปการศึกษา 2564 
 
8. อาชีพท่ีสามารถประกอบไดหลังสําเร็จการศึกษา 

1) ลาม และนักแปลภาษา  
2) บุคลากรดานการทองเท่ียว เชน พนักงานบริษัทนําเท่ียว มัคคุเทศก เจาหนาท่ีการทองเท่ียวแหง

ประเทศไทย เปนตน 
3) ผูสอนภาษาจีน 
4) บุคลากรดานธุรกิจ และ ดานการสื่อสารมวลชน  
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9. ช่ือ นามสกุล ตําแหนง และคุณวุฒิการศึกษาของอาจารยผูรับผิดชอบหลักสูตร 
 

ตําแหนงทางวิชาการ ชื่อ-สกุล 
 

คุณวุฒิระดับอุดมศึกษา และสาขาวิชา 
(เรียงลําดับจากเอก-โท-ตร)ี,(สาขาวิชา),สถาบัน,ปที่สําเร็จการศึกษา) 

ผลงานทางวชิาการ  
5 ป ยอนหลัง 

1. อาจารย ดร.ไพรินทร ศรีสินทร - Ph.D.(Contemporary and Modern Chinese 

Literature) Shandong University, 2557,China 

- M.A.(Mass Communications) Chongqing University, 

2549 ,China 

- อ.บ. (ภาษาจีน) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2533 

(ดังรายละเอียดในภาคผนวก ค) 

2. อาจารย 
 

ดร.เกตมาตุ ดวงมณี - Ph.D. (Comparative Education) Southwest University, 

2553,China 

- M.A.(Linguistics and Applied Linguistics) Yunnan 

Normal University, 2550,China 

- ศศ.บ. (ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร, 2544 

(ดังรายละเอียดในภาคผนวก ค) 

3. อาจารย ดร.วาริ  วองวโรปกรณ - Ph.D. (Linguistics and  Applied Linguistics เนน 

Chinese Language) Communication University of 

China , Beijing, 2561 

- M.A. (Linguistics and Applied Linguistics) Guangxi Normal 

University,2556 

- ศศ.บ. (ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร, 2541 

(ดังรายละเอียดในภาคผนวก ค) 

4. อาจารย 
 

นางสาวนุจรีย สุทธิพันธ - M.A.(Curriculum and Teaching Methodology) 

Chongqing University, 2558,China 

- ศศ.บ. (ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ, 2554 

(ดังรายละเอียดในภาคผนวก ค) 

5. อาจารย 
 

นางสาวภาวเรศ 
ฟูนอย 

- Ph.D (ภาษาศาสตรและภาษาศาสตรประยุกต), 
Huazhong University of Science and 
Technology,China,2560 
- M.A. (การสอนภาษาจีนเพื่อชาวตางชาติ), Huazhong 
University of Science and Technology,China,2557 
- ศศ.บ. (ภาษาจีนธุรกิจ),มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง,2555 

(ดังรายละเอียดในภาคผนวก ค) 

    
 
10. สถานท่ีจัดการเรียนการสอน 
 มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ จังหวัดนครศรีธรรมราช และมหาวิทยาลัย ณ สาธารณรัฐประชาชนจีน 
  
11. สถานการณภายนอกหรือการพัฒนาท่ีจําเปนตองนํามาพิจารณาในการวางแผนหลักสูตร 
 11.1 สถานการณทางเศรษฐกิจ  

การเติบโตดานเศรษฐกิจไดเปลี่ยนจากฝงตะวันตกมาตะวันออก โดยมีประเทศจีนท่ีมีบทบาทสูงมากตอ
การเคลื่อนผานเศรษฐกิจดังกลาว สงผลใหประเทศจีนกาวข้ึนมาเปนมหาอํานาจทางเศรษฐกิจของโลก ดวยการรับ
เงินลงทุนจากตางประเทศสูงสุดในโลกประมาณ 128 พันลานดอลลารสหรัฐ ในป 2557 แนวโนมการพัฒนา
เศรษฐกิจของจีนในแผนพัฒนาฉบับใหม ฉบับท่ี 14 (2560-2564) ไดตั้งเปาหมายทางเศรษฐกิจไวสูง รัฐบาลจีน
พยายามผลักดันใหชาวจีนเดินทางไปลงทุนในภูมิภาคตาง ๆ ท่ัวโลก ผานเสนทางสายไหมใหมท่ีประกอบไปดวย 
เสนทางสายไหมทางบกและเสนทางสายไหมทางทะเล โดยเฉพาะการพัฒนาระบบโครงสรางพ้ืนฐานในอาเซียนท่ีจีน
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มีความพรอมทางเทคโนโลยีและเงินทุน ดังนั้นจีนจึงจัดตั้ง “ธนาคารเพ่ือการลงทุนโครงสรางพ้ืนฐานเอเชีย” (AIIB) 
เพ่ือปลอยเงินกูดอกเบี้ยต่ําใหประเทศแถบเอเชียโดยเนนท่ีอาเซียน เพ่ือลงทุนพัฒนาโครงสรางพ้ืนฐานและผลักดันให
เงินหยวนเปนเงินตราสกุลหลักในอาเซียนและในโลก หนี่งในความรวมมือพัฒนาโครงสรางพ้ืนฐานในอาเซียน       
ดังกลาวคือ ความรวมมือในการพัฒนาโครงสรางพ้ืนฐานทางรถไฟภายใตกรอบยุทธศาสตรการพัฒนาโครงสราง
พ้ืนฐานดานการคมนาคมขนสงของไทย พ.ศ. 2558-2565 ท่ีระบุใหไทย-จีนดําเนินโครงการความรวมมือดาน      
การรถไฟดวยรูปแบบการจัดซ้ือ จัดจางและดําเนินการกอสราง โดยจีนสนับสนุนท้ังการระดมทุน การถายโอน
เทคโนโลยี  การอบรมบุคคลกร ก็เปนผลมาจากนโยบายเสนทางสายไหมใหมของจีน 

ความสัมพันธระหวางไทยกับจีนในชวงท่ีผานมาเจริญรุดหนาไปอยางตอเนื่อง หากเทียบกับ           
การสถาปนาความสัมพันธไทย-จีนอยางเปนทางการเม่ือป พ.ศ. 2518 แลว ไดเพ่ิมข้ึนถึง 2,800 เทา ตามสถิติของ
กรมการทองเท่ียวไทยพบวานักทองเท่ียวจีนเดินทางเขามาเท่ียวประเทศไทยในป พ.ศ. 2559 มากเปนอันดับหนึ่ง
ดวยสถิติประมาณ 8.8 ลานคนสูงกวาจํานวนนักทองเท่ียวอาเซียนทุกประเทศโดยรวมท่ีเดินทางเขามาทองเท่ียว
ประเทศไทยประมาณ 8.7 ลานคน จึงเห็นไดวาความรวมมือทางเศรษฐกิจ การคา และวัฒนธรรมระหวางไทยกับจีน
จึงมีการขยายตัวเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่อง ในปจจุบันประเทศจีนเปนหนึ่งประเทศคูคาท่ีสําคัญของไทย และ                
มีความสัมพันธทางดานการคามายาวนาน เม่ือพิจารณาขอมูลดานมูลคาการคาระหวางไทยกับจีนของกระทรวง
พาณิชยพบวา นับตั้งแตป 2550 เปนตนมา ประเทศจีนไดข้ึนมาเปนคูคาท่ีมีความสําคัญเปนอันดับ 2 ของไทยแทนท่ี
สหรัฐอเมริกา และมูลคาการคามีแนวโนมเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่อง  

ดวยปจจัยดังกลาวไดสงผลใหภาษาจีนมีความสําคัญและมีบทบาทมากข้ึนในเวทีโลก ภาษาจีนถือเปน 
1 ใน 6 ภาษาทางการของสหประชาติ ผูเชี่ยวชาญองคการสหประชาชาติกลาววา ภาษาจีนจะมีบทบาทในโลกธุรกิจ
และการคาขายระหวางประเทศมากข้ึนเรื่อยๆ คาดการณวาในป พ.ศ. 2563 ภาษาจีนจะข้ึนมามีบทบาททัดเทียมกับ
ภาษาอังกฤษ ดังนั้น การเรียนภาษาจีนจึงมีความสําคัญอยางยิ่งตอการเพ่ิมขีดความสามารถในการแขงขันทาง
เศรษฐกิจของไทย นอกจากนั้นความสัมพันธไทย-จีนปจจุบันยังเนนเรื่องความสัมพันธผานการศึกษาและ           การ
ทองเท่ียวเปนหลัก รัฐบาลจีนผลักดันใหชาวจีนเดินทางไปศึกษาตางประเทศดวยการใหสิทธิชาวจีนท่ีไปศึกษาใน
ตางประเทศมีสิทธิมีชื่อสมัครเปนพลเมืองในเมืองใหญ ๆ ของจีนหลังจากจบการศึกษาและกลับมาทํางาน และ
สถาบันอุดมศึกษาของไทยถือเปนแหลงการศึกษาท่ีชาวจีนใหความสําคัญอันดับตนๆ   

  
 11.2 สถานการณหรือการพัฒนาทางสังคมหรือวัฒนธรรม 

หลังจากรัฐบาลไทยได กําหนดตําแหนงภาษาจีน (positioning) ให เปนกลไกในการเ พ่ิมขีด
ความสามารถในการแขงขันของประเทศไวในแผนการศึกษาแหงชาติ ป พ.ศ.2535 เพ่ือเตรียมพรอมสําหรับ 
“ศตวรรษแหงเอเชีย” ซ่ึงจีนและอินเดียจะเปนตัวแสดงสําคัญในเวทีโลก โดยอนุญาตใหมีการเรียนการสอนภาษาจีน
ไดทุกระดับหลังจากท่ีรัฐดําเนินนโยบายการควบคุมอยางเขมงวดตอภาษาจีนมานาน  โดยสาระสําคัญใน             
การพัฒนาการเรียนการสอนภาษาจีนในมหาวิทยาลัย นับตั้งแต ป พ.ศ.2535 จนถึง ป พ.ศ.2553 เปนการพัฒนาท่ี
เริ่มจากการใหสอนภาษาจีนเปนวิชาเอก-โท ในระดับปริญญาตรี ไปสูการใหภาษาจีนขยายการรับนักศึกษาไดอยาง
ไมมีขีดจํากัด โดยใหปรับจํานวนรับนักศึกษาเพ่ิมข้ึนตามศักยภาพ และความตองการท่ีขยายตัว อันจะนําไปสู      
การดําเนินตามแผนยุทธศาสตรในระยะท่ีสาม ซ่ึงมีเปาหมายเพ่ือสรางสังคมฐานเศรษฐกิจ (Economic-Based 
Society) ท่ีอาศัยภาษาจีนเปนเครื่องมือของการสื่อสาร และดวยแรงผลักดันจากการเติบโตทางเศรษฐกิจของจีน 
กอปรกับรัฐบาลไทยและจีนมีนโยบายสงเสริมอยางแข็งขัน สงผลใหในปจจุบันจํานวนผูเรียนภาษาจีนและจํานวน
สถาบันท่ีเปดสอนหลักสูตรภาษาจีนในระดับอุดมศึกษามีการเติบโตข้ึนอยางรวดเร็ว โดยปจจุบันภาษาจีนเปน
ภาษาตางประเทศซ่ึงไดรับความนิยมเปนอันดับสองรองจากภาษาอังกฤษ  
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การเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยท่ีผานมาตามงานวิจัยของสถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ไดสรุปไววาในระดับจุลภาค มหาวิทยาลัยของรัฐเลือกเปดหลักสูตรภาษาจีนเปนวิชาเอก โดยใชเกณฑ
ศักยภาพทางวิชาการและเกณฑความตองการตลาดเปนหลัก ขณะท่ีมหาวิทยาลัยเอกชนใชเกณฑความตองการของ
ตลาดและความตองการผู เรียนเปนสําคัญ ความรวมมือไทย-จีนในการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนใน
ระดับอุดมศึกษาในชวงไมก่ีปมานี้มีขอบเขตกวางขวางกวาเดิม กระทรวงศึกษาธิการไทยกับกระทรวงศีกษาธิการจีน
ไดทําบันทึกความรวมมือสําคัญ 3 ฉบับคือ 1) บันทึกความเขาใจเรื่องความรวมมือดานอุดมศึกษา  2) บันทึก      
ความตกลงวาดวยการรับรองวุฒิการศึกษาระหวางไทย-จีนป พ.ศ.2550 และ 3) กรอบความรวมมือดานการเรียน
การสอนระหวาง HANBAN กับกระทรวงศึกษาธิการไทย ป พ.ศ.2549 

การสอบวัดระดับความรูภาษาจีนหรือ HSK มีบทบาทสูงข้ึนในประเทศไทย ปจจุบันสถาบันอุดมศึกษา
ไทยหลายแหงเริ่มใชผลคะแนน HSK เปนเกณฑในการรับนักศึกษา และมีแนวโนมวาจะใชผลคะแนน HSK เปน
เกณฑในการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนของไทย และเปนบรรทัดฐานในการตรวจสอบความรูความสามารถ
ภาษาจีนเชนเดียวกับการสอบ TOEFL ขณะท่ีความสามารถในการสื่อสารภาษาจีนของผูเรียนไทยพบวายังไมมี
ประสิทธิภาพเทาท่ีควร เนื่องจากการเรียนภาษาตางประเทศในระดับตางๆ ของไทยมีเปาหมายตางกัน ผูเรียนใน
ระดับประถมศึกษาสวนหนึ่งเรียนเพ่ือสนองความตองการผูปกครอง ผูเรียนระดับมัธยมศึกษาบางสวนเรียนเพ่ือสอบ
เขามหาวิทยาลัยและผูเรียนระดับอุดมศึกษาเรียนเพ่ือนําไปประกอบอาชีพ ซ่ึงตองการทักษะการฟงและการพูดเปน
สําคัญ  

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาจีน จึงเปนหลักสูตรท่ีตอบสนองกับสภาพเศรษฐกิจและสังคม
ท่ีเปลี่ยนแปลงไปดังท่ีกลาวมา และสอดรับกับวิสัยทัศนของมหาวิทยาลัยเพ่ือ “เปนแหลงเรียนรู เปนหลักในถ่ิน    
เปนเลิศสูสากล” ดวยการผลิตบัณฑิตท่ีไดมาตรฐานสอดคลองกับความตองการของชาติในการพัฒนาเศรษฐกิจและ
สังคมของประเทศ เพ่ือเตรียมพรอมใหคนรุนใหมกาวสูศตวรรษแหงภาษาจีน ท่ีมีสาธารณรัฐประชาชนจีนเปน
มหาอํานาจทางเศรษฐกิจ และผลิตบัณฑิตซ่ึงมีศักยภาพในการแขงขันในสังคมฐานเศรษฐกิจท่ี มีภาษาจีนเปน
เครื่องมือสําคัญในการสื่อสาร 
 
12. ผลกระทบจากขอ 11. ตอการพัฒนาหลักสูตร และความเกี่ยวของกับพันธกิจของมหาวิทยาลัย 
 12.1 การพัฒนาหลักสูตร 

จากสถานการณหรือการพัฒนาทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรมดังกลาว สาขาวิชาภาษาและ
วัฒนธรรมไดพัฒนาหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน ใหมีศักยภาพ และสอดคลองกับความตองการ
ของตลาดแรงงาน โดยผลิตบัณฑิตใหมีทักษะในการสื่อสารภาษาจีนและมีความเขาใจในวัฒนธรรมจีน รวมถึง
เสริมสรางคุณธรรม และจริยธรรมใหบัณฑิตมีความพรอมท่ีจะปฏิบัติงานอยางมืออาชีพ ซ่ึงการปรับปรุงหลักสูตร
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาจีนครั้งนี้ เพ่ือใหเปนไปตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิการศึกษาระดับชาติ (TQF) และ
เหมาะสมกับระบบไตรภาคของมหาวิทยาลัยวลัยลักษณ สอดคลองกับความตองการของนักศึกษา และผูใชบัณฑิต
ตามผลการประเมินหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชาภาษาจีน (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ.2555)  และมุงดําเนินไป
ตามแนวทางการพัฒนาภายใตยุทธศาสตรการพัฒนาคุณภาพคนและสังคมไทยสูสังคมแหงภูมิปญญาและการเรียนรู
ในระยะ 5 ป ตามแผนพัฒนาฯ ฉบับท่ี 12 อีกท้ังสนองตอบการเปลี่ยนแปลงสถานการณภายนอกดังท่ีกลาวมา
ขางตนและสอดคลองกับแผนกลยุทธระยะกลาง 4 ป (พ.ศ.2561-2564) ของสํานักวิชาศิลปศาสตรท่ีมุงเนน     
การบูรณาการศาสตรความรูสูการวิจัย มีกลไกการจัดความรูมุงสรางองคความรูใหมท่ีมีผลิตบัณฑิตคุณภาพ           
มีความเปนเลิศดานภาษา บูรณาการศาสตรสูสากล  
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12.2 ความเกี่ยวของกับพันธกิจของมหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 
12.2.1. มุงผลิตบัณฑิตโดยจัดการเรียนการสอนท่ีเนนผูเรียนเปนสําคัญ ปลูกฝงการเรียนรูตลอดชีวิต  

เปนบัณฑิตเรืองปญญาและมีคุณธรรมกํากับ สมกับคุณลักษณะ “เกง  ดี มีความสุข และรูเทาทันโลก” 

12.2.2. สนับสนุนใหบุคลากร คนควา ศึกษา วิจัย ผลิตผลงานทางวิชาการ และเสริมสราง

ความสัมพันธเครือขายวิจัยท้ังระดับชุมชนทองถ่ิน ระดับภูมิภาค ระดับชาติและนานาชาต ิ

12.2.3. สงเสริมและสนับสนุนใหคณาจารยและนักศึกษามีจิตอาสา โดยบูรณาการศาสตรความรูใน

สาขาวิชาเพ่ือบริการวิชาการแกสังคมและชุมชนอยางมีจิตสํานึกและประสานรับกับทิศทางของหลักสูตร  

12.2.4. สงเสริม อนุรักษ และฟนฟูศิลปวัฒนธรรมของทองถ่ิน ของชาติ และของประเทศเพ่ือนบาน 

รวมท้ังสรรคสรางองคความรูใหมทางดานศิลปวัฒนธรรมท่ีเหมาะสมและสอดคลองกับพลวัตภายใตบริบทของสังคม 

13. ความสัมพันธ (ถามี) กับหลักสูตรอ่ืนท่ีเปดสอนในสํานักวิชา/สาขาวิชาอ่ืนของมหาวิทยาลัย 
 13.1 กลุมวิชา/รายวิชาในหลักสูตรนี้ท่ีเปดสอนโดยสํานักวิชา/สาขา/หลักสูตรอ่ืน 

      หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป ไดแก  กลุมวิชาภาษา  กลุมวิชามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร กลุมวิชา 
วิทยาศาสตรและคณิตศาสตร กลุมวิชาบูรณาการ และกลุมวิชาสารสนเทศ  
 

 13.2 กลุมวิชา/รายวิชาในหลักสูตรท่ีเปดสอนใหสํานักวิชา/หลักสูตรอ่ืน (วิชาโทภาษาจีน) 

                   ไมมี  

       13.3 กลุมวิชา/รายวิชาท่ีสํานักวิชาอ่ืนเปดสอนใหหลักสูตรภาษาจีน (เอกภาษาจีน โทหลักสูตรอ่ืน) 
   ไมมี 
 

 13.4 การบริหารจัดการ 
อาจารยผูรับผิดชอบหลักสูตรประสานงานกับอาจารยจากสาขาวิชาอ่ืนๆ ท่ีมีความเก่ียวของดานเนื้อหาสาระ 

การจัดตารางเรียนและสอบ  อันเปนการเปดโอกาสท่ีมิไดกําหนดเฉพาะหรือเจาะจงกับสํานักวิชาใด  แตข้ึนอยูกับ

ความตองการของผูเรียนและความจําเปนของหลักสูตรอ่ืนๆ  ท้ังนี้หากมีการบริการการเรียนการสอนใหหลักสูตรอ่ืน 

จะมีการเรียนและประเมินผลเปนปกติตามเกณฑมาตรฐานของมหาวิทยาลัย    
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หมวดที ่2 ขอมูลเฉพาะของหลักสูตร 
 
1. ปรัชญา ความสําคัญ และวัตถุประสงคของหลักสูตร 
 1.1 ปรัชญาความสําคัญ 
           เกงภาษา  เรืองปญญาและคุณธรรม นําสูการประยุกตใชในวิชาชีพ  
 

 1.2 จุดเดนของหลักสูตร  
หลักสูตรมุงผลิตบัณฑิตเพ่ือใหผูเรียนมีความรูในการใชภาษาไดเหมาะสมท้ังดานการฟง พูด อาน เขียนและ

แปล  อีกท้ังผลิตบัณฑิตท่ีมีความรูความชํานาญในการปฏิบัติงานไดอยางมีประสิทธิภาพ มีความรูเพียงพอท่ีจะศึกษา
ตอคนควาในระดับท่ีลึกซ้ึงท้ังในและนอกประเทศ ตลอดจนเปนผู เรืองปญญาและคุณธรรม มีจิตสํานึกใน            
การใหบริการแกสังคม 

หลักสูตรยังมีความโดดเดนในเรื่องกระบวนการเรียนการสอนแบบซ่ึงเนนผูเรียนเปนศูนยกลางแหง        
การเรียนรู ในหองเรียนแบบ Smart Classroom รวมถึงการรวมมือกับมหาวิทยาลัยชั้นนําของประเทศสาธารณรัฐ
ประชาชน เพ่ือใหนักศึกษาไปเรียนท่ีจีนเปนเวลา 1 ปการศึกษา ตลอดจนการฝกสหกิจศึกษาท้ังในและตางประเทศ
ซ่ึงจะทําใหนักศึกษาไดเรียนรูทักษะการทํางาน และการนําความรูไปประยุกตใช ท้ังนี้หลักสูตรภาษาจีนยังได
กําหนดการสอบประมวลความรูของหลักสูตรไวในหลักสูตร โดยนักศึกษาตองสอบไดประกาศนียบัตรระดับความรู
ภาษาจีน HSK 5 หรือขอสอบมาตรฐานท่ีเทียบเทากอนจบการศึกษาทุกคน  

1.3 วัตถุประสงค 
 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  สาขาภาษาจีน มีวัตถุประสงคดังตอไปนี้ 

1) มีคุณธรรม จริยธรรม จิตอาสาและความรับผิดชอบ   
2) มีความรูและความสามารถในดานภาษาจีนอยางรอบดาน 
3) สามารถคิดวิเคราะห สังเคราะห และนําความรูดานภาษาจีนไปประยุกตใชอยางสรางสรรคและมี

ประสิทธิภาพ  
4) มีความใฝรู  พัฒนาความรู ของตนใหกว างขวางและทันสมัยอยู เสมอ สามารถยอมรับ                

ความหลากหลายทางดานความคิด ชาติพันธุ และวัฒนธรรม 
 

  1.4 ผลลัพธการเรียนรูท่ีคาดหวังรายช้ันป (Year Learning Outcomes, YLOs) 
 

ช้ันป ผลลัพธการเรียนรูท่ีคาดหวังรายช้ันป (Year Learning Outcomes, YLOs) 
1 นักศึกษามีความรูความเขาใจเก่ียวกับความรูพ้ืนฐานภาษาจีน สามารถเปดพจนานุกรม เขียนลําดับขีด

อักษรจีน และออกเสียงภาษาจีนไดอยางถูกตอง  พรอมท้ังรูคําศัพทภาษาจีนประมาณ 1,500 คํา 
2 นักศึกษามีความรูความเขาใจทางภาษาและวัฒนธรรมจีน อีกท้ังสามารถนําความรูไปประยุกตใชใน

สถานการณในชีวิตประจําวันดานการแปลและการสื่อสารได 
3 นักศึกษาสามารถนําความรูดานภาษาจีนมาวิเคราะหและฝกใชในเชิงวิชาชีพดานตาง ๆ อาทิ ดานการ

สอน ดานการทองเท่ียว หรือดานธุรกิจได 
4 นักศึกษาสามารถสังเคราะหและประเมินองคความรูทางภาษาจีนไดอยางรอบดาน และสามารถนํา

ความรูไปใชปฏิบัติงานในหนวยงานตาง ๆ เม่ือฝกปฏิบัติสหกิจศึกษา 
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2. แผนพัฒนาปรับปรุง  
 

แผนการพัฒนา/เปล่ียนแปลง กลยุทธ หลักฐาน/ตัวบงช้ี 

1. พัฒนาและปรับปรุงหลักสูตร      
ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาจีน
ใหมีมาตรฐานไมต่ํากวาท่ี สกอ. 
กําหนด 

1. พัฒนาหลักสูตรใหไดมาตรฐาน 
สากล ใหสอดคลองกับความ
ตองการของผูใชบัณฑิตและ   
การเปลี่ยนแปลงทางสังคม 
การเมือง และเศรษฐกิจของ
ประเทศอยางตอเนื่อง  

2. ติดตามประเมินหลักสูตรเม่ือ
ครบรอบประเมินหลักสูตร 4 ป 

1. เอกสารปรับปรุงหลักสูตร 
2. รายงานผลการประเมิน      

ความพึงพอใจของผูใชบัณฑิต 
3. รายงานผลการประเมินหลักสูตร 

2. พัฒนาบุคลากรในหลักสูตร ท้ัง
ดานความรู ดานการเรียน     
การสอน  ดานการวิจัย และดาน
บริการวิชาการ 

1. สนับสนุนการศึกษาตอ และ
อบรมเพ่ิมความรู 

2. สงเสริมใหบุคลากรทําตําแหนง
ทางวิชาการ 

3. หลักสูตรจัดทําโครงการบริการ
วิชาการ 

4. สงเสริมบุคลากรใหทําวิจัย 

1. จํานวนอาจารยท่ีมีคุณวุฒิสูงข้ึน 
 
2. จํานวนอาจารยท่ีไดตําแหนงทาง   
    วิชาการ 
3. ปริมาณงานบริการวิชาการตอ 
    อาจารยในหลักสูตร 
4. จํานวนบทความ งานวิจัย 

3. พัฒนาผูเรียนใหเปนคนมีความรู 
คนเกง คนดี มึคุณธรรม และ
ความรับผิดชอบ 

1. ปลูกฝงความรูคูคุณธรรม   
2. สนับสนุนใหทํากิจกรรมจิตอาสา 
เพ่ือใหเกิดความรับผิดชอบตอ
ตนเองและผูอ่ืน 

1. จํานวนผูเรียนท่ีเขารวมกิจกรรม 

2. แบบชี้วัดความพึงพอใจในการ

เขารวมกิจกรรมสาธารณะ 

4. การสนับสนุนใหมีสิ่งสนับสนุน
การเรียนรู และแหลงการเรียนรู 

 

1. อาจารยมีสวนรวมในการจัดสรร

สิ่งสนับสนุนการเรียนรู   ใหมี

เพียงพอและเหมาะสมตอการ

จั ด ก า ร เ รี ย นก า รสอน  โ ด ย

ประสารงานกับฝายศูนยบรรณ

สารฯ ของมหาวิทยาลัย 

2. การจัดหาทรัพยากรการเรียน

การสอนเพ่ิมเติม โดยเปดโอกาส

ใหอาจารยและนักศึกษาได มี

โอกาสแสดงความคิดเห็น ใน   

การจัดการหาทรัพยากรการ

เรียนการสอน 

1. แบบสอบถามความพึงพอใจใน

สิง่สนับสนุนการเรียนรู 

2. แบบสํารวจความทันสมัยและ

ความพอเพียงกับความตองการ

ขอ งทรั พย าก ร ท่ี มี ใ น พ้ื น ท่ี

มหาวิทยาลัย รวมท้ังการเขาถึง

ทรัพยากรนอกพ้ืนท่ี 
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หมวดที ่3 ระบบการจัดการศึกษา การดําเนินการ และโครงสรางของหลักสูตร 

 

1. ระบบการจัดการศึกษา 
 1.1 ระบบการศึกษา 
 เปนระบบไตรภาค (Trimester System) โดยหนึ่งปการศึกษาแบงออกเปน 3 ภาคการศึกษา และ        
หนึ่งภาคการศึกษามีระยะเวลาศึกษาไมนอยกวา 12 สัปดาห 
 

1.2 การจัดการศึกษาภาคฤดูรอน 
 ไมมี 
 

1.3 การเทียบเคียงหนวยกิตในระบบทวิภาค 
หนวยกิต (Credits) หมายถึงหนวยท่ีใชแสดงปริมาณการศึกษาโดย 1 หนวยกิตระบบไตรภาค เทียบไดกับ

12/15 หนวยกิตระบบทวิภาค หรือ 5 หนวยกิตระบบไตรภาค เทียบไดกับ 4 หนวยกิตระบบทวิภาค หรือ              
4 หนวยกิตระบบไตรภาค เทียบไดกับ 3 ACTS (Asean Credit Transfer System) หรือ5 ECTS (European 
Credit Transfer System) โดยการกําหนดหนวยกิตแตละรายวิชามีหลักเกณฑดังนี้ 

1. รายวิชาภาคทฤษฎี ท่ีใชเวลาบรรยายหรืออภิปรายปญหาไมนอยกวา 12 ชั่วโมง ตอภาคการศึกษาให          
มีคาเทากับ1หนวยกิต 

2. รายวิชาภาคปฏิบัติ ท่ีใชเวลาฝกหรือทดลองไมนอยกวา 24 ชั่วโมงตอภาคการศึกษา ใหมีคาเทากับ 1   หนวยกิต 
3. การฝกงานหรือการฝกภาคสนาม ท่ีใชเวลาฝกไมนอยกวา 36 ชั่วโมงตอภาคการศึกษา ใหมีคาเทากับ 1 หนวยกิต 
4. การทําโครงงานหรือกิจกรรมอ่ืนใดตามท่ีไดรับมอบหมายท่ีใชเวลาทําโครงงานหรือกิจกรรมนั้นๆ ไมนอยกวา 

36 ชั่วโมงตอภาคการศึกษา ใหมีคาเทากับ 1 หนวยกิต 
5. กลุมวิชาประสบการณภาคสนามหรือสหกิจศึกษา ท่ีใชเวลาปฏิบัติงานในสถานประกอบการตามเวลา

ปฏิบัติงานของสถานประกอบการตลอดระยะเวลาไมต่ํากวา 16 สัปดาหอยางตอเนื่อง คิดเปนปริมาณการศึกษาใหมี
คาเทากับ 9 หนวยกิตระบบไตรภาค ประกอบดวยรายวิชาเตรียมสหกิจศึกษาคิดเปน 1 หนวยกิตระบบไตรภาค 
และรายวิชาสหกิจศึกษาคิดเปน  8 หนวยกิตระบบไตรภาค 

 
2. การดําเนินการหลักสูตร 
 2.1 วัน-เวลาในการดําเนินการเรียนการสอน 

เปนหลักสูตรเรียนเต็มเวลา (ภาคปกติ) ระยะเวลาการศึกษา 4 ปการศึกษา (12 ภาคการศึกษา) ใชเวลา
ศึกษาไมต่ํากวา 9 ภาคการศึกษา และอยางมากไมเกิน 8 ปการศึกษา 

ภาคการศึกษาท่ี 1 เดือนกรกฎาคม – ตุลาคม 
ภาคการศึกษาท่ี 2 เดือนพฤศจกิายน – กุมภาพันธ 
ภาคการศึกษาท่ี 3 เดือนมีนาคม – มิถุนายน 
 
 

 2.2 คุณสมบัติของผูเขาศึกษา 
 1) สําเร็จการศึกษาแผนการเรียนสายศิลป-ภาษา(ภาษาจีน) ตามหลักสูตรของกระทรวงศึกษาธิการหรือ

เทียบเทา หรือผูท่ีสอบผาน HSK ระดับ 2 ข้ึนไป 
 2) เปนไปตามขอบังคับมหาวิทยาลัยวลัยลักษณ วาดวยการศึกษาข้ันปริญญาตรี พ.ศ.2560 

 2.3 ปญหาของนักศึกษาแรกเขา 
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 เปาหมายในการศึกษาไมชัดเจนขาดความม่ันใจในตนเอง และความกระตือรือรนในการเรียน 
 

2.4 กลยุทธในการดําเนินการเพ่ือแกไขปญหา/ขอจํากัดของนักศึกษาในขอ 2.3 
 ใหคําชี้แนะและสรางแรงจูงใจในการเรียนใหกับนักศึกษาโดยผานทางระบบอาจารยท่ีปรึกษา 

2.5 แผนการรับนักศึกษาและผูสําเร็จการศึกษาในระยะ 5 ป 

ระดับช้ันป 
จํานวนนักศึกษาในแตละปการศึกษา 

2562 2563 2564 2565 2566 
ชั้นปท่ี 1 90 90 90 90 90 

ชัน้ปท่ี 2                   - 90 90 90 90 

ชั้นปท่ี 3 -  90 90 90 

ชั้นปท่ี 4 - - - 90 90 

รวมจํานวนนักศึกษา 90 180 270 360 360 
จํานวนนักศึกษาท่ีคาดวาจะสําเร็จการศึกษาเม่ือส้ินปการศึกษา - - - 90 90 

 

 2.6 งบประมาณตามแผน   
 งบประมาณรายรับรายจาย 

ประมาณการ ป 2562 ป 2563 ป 2564 ป 2565 ป 2566 
รายรับ      
1. คาธรรมเนียมการศึกษา 
   - คาธรรมเนียมการศึกษาปกต ิ
     (34,800 บาท/คน/ป) 

- คาธรรมเนียมการศึกษาพิเศษ 
     (105,000 บาท/คน/ป) 

12,582,000 
 

25,164,000 9,396,000 12,528,000 12,528,000 

2. งบประมาณจดัสรรจากมหาวิทยาลัย 
(เงินเดือน) 

2,324,220 2,463,670 2,768,170 2,934,250 3,110,300 

3. งบประมาณจัดสรรจากมหาวิทยาลัย (ใชสอย 
ตอบแทน วัสดุ ครภุัณฑ สาธารณปูโภค) 

121,000 151,000 181,000 220,000 252,000 

รวมรายรับ 15,027,220 27,778,670 12,345,170 15,682,250 15,890,300 

รายจาย      

1. คาครุภณัฑ 44,000 44,000 44,000 44,000 44,000 

2. เงินเดือนอัตรากําลัง 2,640,000 2,724,000 2,808,000 2,892,000 2,976,000 

3. คาวัสดุการศึกษา 10,000 20,000 30,000 44,000 44,000 

3. คาวัสดุสํานักงาน 5,000 10,000 15,000 21,000 21,000 

4. คาสาธารณูปโภค 12,000 22,000 32,000 44,000 44,000 

5. คาใชจายงานสวนกลาง 25,000 50,000 75,000 110,000 110,000 

6. คาใชจายอ่ืนๆ 50,000 55,000 60,000 67,000 67,000 

รวมรายจาย 2,786,000 2,925,000 3,064,000 3,222,000 3,306,000 
จํานวนนักศึกษา 90 180 270 360 360 
คาใชจายตอหัวนักศึกษา 30,955.56  16,250.00 11,348.15  8,950.00  9,183.33 
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2.7  ระบบการศึกษา 
 

        แบบชั้นเรียน 
        แบบทางไกลผานสื่อสิ่งพิมพเปนหลัก 
        แบบทางไกลผานสื่อแพรภาพและเสียงเปนสื่อหลัก 
        แบบทางไกลทางอิเลก็ทรอนิกสเปนสื่อหลัก (E-learning) 
        แบบทางไกลทางอินเทอรเน็ต 
        อ่ืน ๆ (ระบุ)........... 
 

2.8  การเทียบโอนหนวยกิตรายวิชาและการลงทะเบียนขามมหาวิทยาลัย 
      เปนไปตามขอบังคับมหาวิทยาลัยวลัยลักษณ วาดวยการศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ.2560  

 
3. หลักสูตรและอาจารยผูสอน 
    3.1 จํานวนหนวยกิต  รวมตลอดหลักสูตรไมนอยกวา  153 หนวยกิต 
    3.2 โครงสรางหลักสูตร  

ก. หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป 40 หนวยกิต 
   1) กลุมวิชาภาษา  20 หนวยกิต 
   2) กลุมวิชามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 8 หนวยกิต 

   3) กลุมวิชาวทิยาศาสตรและคณิตศาสตร 8 หนวยกิต 

   4) กลุมวิชาบูรณาการ   4 หนวยกิต 

   5) กลุมวิชาสารสนเทศ 4* หนวยกิต 
 

ข. หมวดวิชาเฉพาะ  105 หนวยกิต 

1) กลุมวิชาแกน 

2) กลุมวิชาทักษะเฉพาะ 

- กลุมวิชาภาษาจีน 
- กลุมวิชาภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว 
- กลุมวิชาภาษาจีนธุรกิจ 

3) กลุมวิชาสหกิจศึกษา 

52 หนวยกิต 
36 หนวยกิต 
 
 
 
 

17 หนวยกิต 

 
 

ค. หมวดวิชาเลือกเสร ี 8 หนวยกิต 
  

3.3 รายวิชาในหลักสูตร 
                ก. หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป  40 หนวยกิต 

 1) กลุมวิชาภาษาและการส่ือสาร 20 หนวยกิต 
GEN61-001 ภาษาไทยพ้ืนฐาน 

Fundamental Thai 
                                   2(2-0-4)* 
 

GEN61-002 ภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน 
Fundamental English 

                                   2(2-0-4)* 
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GEN61-113 ภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารรวมสมัย 
Thai for Contemporary Communication 

                          4(2-4-6) 

GEN61-121 ทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษ 
English Communication Skills 

                            2(2-0-4) 

GEN61-122 การฟงและการพูดเชิงวิชาการ 
Academic Listening and Speaking 

                            2(2-0-4) 

GEN61-123 การอานและการเขียนเชิงวิชาการ 
Academic Listening and Writing 

                         2(2-0-4) 

GEN61-124 ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารเชิงวิชาการ   
 English for Academic Communication        

    4(4-0-8) 

GEN61-128 ภาษาอังกฤษเพ่ือการนําเสนองานทางมนุษยศาสตรและ
สังคมศาสตร 
English Presentation in Humanities and Social 
Sciences 

                       3(3-0-6) 

GEN61-129 ภาษาอังกฤษสําหรับสื่อและการสื่อสาร 
English for Media and Communication 

                 3(3-0-6) 

 หมายเหตุ  * ไมนับหนวยกิตในโครงสรางหลักสูตร 
 
 

2) กลุมวิชามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร        8 หนวยกิต 
GEN61-141 ความเปนไทยและพลเมืองโลก 4(3-2-7) 
 Thai Civilization and Global Citizen  
GEN61-142 ปรัชญา จริยศาสตร และวิธีคิดแบบวิพากษ 4(3-2-7) 
 Philosophy, Ethics and Critical Thinking 

 

 

 3) กลุมวิชาวิทยาศาสตรและคณิตศาสตร      4 หนวยกิต 
GEN61-151 การแสวงหาความรูและระเบียบวิธีวิจัย            4(2-4-6)    

 Knowledge Inquiry and Research Methods     

GEN61-152 การอนุรักษสิ่งแวดลอมและสภาวะโลกรอน            4(2-4-6)    
                           Environmental Conservation and Global Warming 
 

      4) กลุมวิชาบูรณาการ                                                                           4 หนวยกิต 

 
 

  

   GEN61-161          นวัตกรรมและผูประกอบการ                                                     4(2-4-6) 

                              Innovation and Entrepreneurship 
 

         5) กลุมวิชาสารสนเทศ                                                                         4 หนวยกิต 

   GEN61-171             เทคโนโลยีสารสนเทศในยุคดิจิทัล                                               4(2-4-6)* 

                               Information Technology in Digital Era 
 หมายเหตุ      * นักศึกษาทุกคนตองสอบ Placement Test ดานเทคโนโลยีสารสนเทศ ในชวงตนภาคการศึกษาท่ี 1 

หรือตามวันเวลาท่ีมหาวิทยาลัยกําหนด สําหรับนักศึกษาท่ีมีผลการสอบผานตามเกณฑท่ีมหาวิทยาลัยกําหนดจะไดผลการศึกษาใน
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รายวิชา GEN61-171 เทคโนโลยีสารสนเทศในยุคดิจิทัล เปน S ในภาคการศึกษาท่ีสอบ สวนนักศึกษาท่ีมีผลการสอบไมผานเกณฑ

ตามท่ีมหาวิทยาลยักําหนด จะตองเขาเรียนเสริมและสอบ Placement Test จนกวาจะผานเกณฑ จึงจะไดผลการศึกษาในรายวิชา 

GEN61-171 เทคโนโลยีสารสนเทศในยุคดิจิทัลเปน S ท้ังน้ีใหระบุรายวิชาน้ีไวในใบแสดงผลการศึกษา (Transcript) และโครงสราง

หลักสูตรโดยไมนับหนวยกิต   

 
            ข. หมวดวิชาเฉพาะ   
 

        1)  กลุมวิชาแกน                                                                               52 หนวยกิต  
CHI62-101   ภาษาจีน 1                             4(3-2-7) 
                               Chinese I 
CHI62-102   ภาษาจีน 2                                                                          4(3-2-7)  
                               Chinese II 
CHI62-103    ภาษาจีน 3                                                                          4(3-2-7)  
                               Chinese III 
CHI62-201                 การฟงและการพูดภาษาจีน 1                  4(3-2-7)              
                               Chinese Listening and Conversation I  
CHI62-202                 การฟงและการพูดภาษาจีน 2                  4(3-2-7)              
                               Chinese Listening and Conversation II  
CHI62-203                 การแปลภาษาจีน                                                   4(3-2-7) 
                               Chinese Translation 
CHI62-204                 ไวยากรณภาษาจีน                                   4(3-2-7) 
                               Chinese Grammar 
CHI62-205                 วัฒนธรรมจนี                                                                        4(3-2-7) 
                               Chinese Culture 
CHI62-301                 การเขียนภาษาจีน                                                          4(3-2-7) 
                               Chinese Writing 
CHI62-302               การอานภาษาจีน                                                       4(3-2-7) 
                               Chinese Reading 
CHI62-303   ภาษาจีนในชีวิตประจําวัน 4(3-2-7) 

   Daily-Life Chinese  
CHI62-304                ประวัติศาสตรจีน                                                                  4(4-0-8) 
                               Chinese History 
CHI62-401                 การพูดภาษาจีนในท่ีชุมชน                                                         4(3-2-7) 
                               Chinese Public Speaking 
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        2) กลุมวิชาทักษะเฉพาะ                                                                      36 หนวยกิต      
            นักศึกษาตองเรียนรายวิชากลุมใดกลุมหนึ่งเพียงกลุมเดียว เพ่ือสรางความเชี่ยวชาญเฉพาะดาน 
            2.1)  กลุมวิชาภาษาจีน 
CHI62-111                ชาวจีนโพนทะเลกับสังคมไทย                                                  4(3-2-7) 
                               Overseas  Chinese  and Thai Community 
CHI62-211                โครงงานภาษาจีน                                                                4(0-12-6) 
                               Senior Project 
CHI62-311                การอานภาษาจีนบนอินเทอรเน็ต                                               4(3-2-7) 
                               Chinese Internet Reading 
CHI62-312                การสอนภาษาจีน                                                                 4(3-2-7) 
                               Chinese Language Teaching 
CHI62-313                การฟงขาวภาษาจีน                                                              4(3-2-7) 
                               Chinese News Listening 
CHI62-314                วรรณคดีจีน                                                                        4(4-0-8) 
                               Chinese Literature 
CHI62-315                ภาพยนตรจีน                                                                     4(4-0-8) 
                               Chinese Movie  
CHI62-316                การผลิตสื่อการสอนภาษาจีน                                                     4(3-2-7)  
                               Instructional Media for Chinese Teaching 
CHI62-411                การแปลปากเปลา                                                                4(3-2-7) 
                               Oral Translation 
 

2.2) กลุมวิชาภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว                     
CHI62-121                อุตสาหกรรมการบริการ                                                    4(4-0-8) 
                              Service Industry  
CHI62-221                โครงงานภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว                                             4(0-12-6)  
                              Chinese Tourism Project 
CHI62-321                ภาษาจีนเพ่ือการโรงแรม                                                          4(3-2-7) 
                              Chinese for Hotel 
CHI62-322                ภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว                                                        4(3-2-7) 
                              Chinese for Tourism 
CHI62-323                การจัดการนําเท่ียว                                                                 4(3-2-7) 
                              Management of Tourism 
CHI62-324                ภาษาจีนเพ่ืองานมัคคุเทศก                                                       4(3-2-7) 
                              Chinese for Tour Guides  
CHI62-325                พฤติกรรมนักทองเท่ียวจีนและการสื่อสารขามวัฒนธรรม                     4(4-0-8) 
                               Chinese Tourist Behavior and Cross-Cultural Communication 
CHI62-326                การเรียนรูภาคปฏิบัติดานการทองเท่ียวจีน                                    4(3-2-7) 
                              Chinese Tourism Practices 
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CHI62-421                ภาษาจีนดานประวัติศาสตรและวัฒนธรรมไทยเพ่ือการทองเท่ียว           4(3-2-7) 
                              Thai History and Culture for Tourism in Chinese 
 
                2.3)  กลุมวิชาภาษาจีนธุรกิจ 

CHI62-131                 ภูมิศาสตรการคาจีน                                                                  4(4-0-8) 
                               Chinese trade geography 
CHI62-231                 โครงงานภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                          4(0-12-6) 
                               Business Chinese Project 
CHI62-331                 สนทนาภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                             4(3-2-7) 
                               Business Chinese Conversation 
CHI62-332                 การอานภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                            4(3-2-7) 
                               Business Chinese Reading 
CHI62-333                 การเขียนภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                           4(3-2-7) 
                               Business Chinese Writing 
CHI62-334                 การเจรจาภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                          4(3-2-7)  
                               Business Chinese Dialogue 
CHI62-335                การอานหนังสือพิมพจีนเชิงธุรกิจ                                                     4(3-2-7) 
                               Business Chinese Newspaper Reading 
CHI62-336                 จีนและความสัมพันธระหวางประเทศ                                               4(4-0-8) 
                               China and international Affairs 
CHI62-431                 การแปลภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                            4(3-2-7) 
                               Business Chinese Translation 
 
      3) กลุมวิชาสหกิจศึกษา  17 หนวยกิต 
CHI62-290      เตรียมสหกิจศึกษา                                                                     1(0-2-1)             

      Pre-Cooperative Education   
CHI62-491      สหกิจศึกษา 1                                                                        8(0-40-0)  

     Cooperative Education I 
          

CHI62-492      สหกิจศึกษา 2                                                                        8(0-40-0)                                                             
     Cooperative Education II 
                                                           
                                                                  
   

  

            ค. หมวดวิชาเลือกเสร ี 8 หนวยกิต 
       ใหเลือกเรียนรายวิชาท่ีเปดสอนในระดับปริญญาตรีของมหาวิทยาลัยวลัยลักษณ อยางนอย 8 
หนวยกิต 
 

16 
 

สป.อว. รบัทราบการให้ความเห็นชอบหลักสูตรน้ีแล้ว 
เมื่อวนัท่ี 21 เมษายน 2563



 

       3.4 ความหมายของเลขรหัสรายวิชา 
          3.4.1  ความหมายของเลขรหัสหมวดรายวิชาเอก 

รหัสวิชาของหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาจีน ประกอบดวยตัวอักษรสามตัว ตอดวยตัวเลขป 
พ.ศ.ท่ีเริ่มใชหลักสูตร และตัวเลขสามตัว ซ่ึงรหัสวิชาของหลักสูตร คือ CHI62 
 1) ความหมายของรหัสรายวิชาตัวอักษรท่ีปรากฏในเลมหลักสูตร 

         CHI  หมายถึง  Chinese 
  โดยตัวเลข 62 หลังรหัสตัวอักษร หมายถึง ป พ.ศ. ท่ีเริ่มใชหลักสูตร 
 2) ความหมายของเลขรหัสวิชา 

   (2.1) หลักท่ี 1  คือ     ชั้นป 
  1 หมายถึง  ชั้นปท่ี 1 
  2 หมายถึง  ชั้นปท่ี 2 
  3 หมายถึง  ชั้นปท่ี 3 
  4 หมายถึง  ชั้นปท่ี 4 
 

   (2.2) หลักท่ี 2  คือ     ลําดับกลุมวิชาในสาขา 
  0 หมายถึง  กลุมวิชาแกน 
  1 หมายถึง  กลุมวิชาภาษาจีน 
  2 หมายถึง  กลุมวิชาภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว 
  3 หมายถึง  กลุมวิชาภาษาจีนธุรกิจ 

9 หมายถึง     กลุมวิชาสหกิจศึกษา 
   

   (2.3)  หลักท่ี 3  คือ     ลําดับรายวิชาในกลุม 

3.4.2 การกําหนดตัวเลขรหัสรายวิชาหมวดวิชาศึกษาท่ัวไป พ.ศ. 2561 
    1) ความหมายของรหัสรายวิชาตัวอักษรท่ีปรากฏในหมวดวิชาศึกษาท่ัวไป 

 GEN  หมายถึง  General Education 
  โดยตัวเลข 61 หลังรหัสตัวอักษร หมายถึง ป พ.ศ. ท่ีเริ่มใชหมวดวิชาศึกษาท่ัวไป 
 2) ความหมายของเลขรหัสวิชา 

 หลักท่ี 1  หมายถึง  ชั้นป 
 หลักท่ี 2  หมายถึง  ลําดับกลุมวิชา 
 หลักท่ี 3  หมายถึง  ลําดับรายวิชาในกลุม 

      3) ลําดับกลุมวิชา (หลักท่ี 2) 
    1-2  หมายถึง  วิชาภาษา 
   3  หมายถึง  วิชามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
    4  หมายถึง  วิชาวิทยาศาสตรและคณิตศาสตร 
    5  หมายถึง  วิชาบูรณาการ 
                               6  หมายถึง  วิชาสารสนเทศ 
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  3.4.3 ความหมายของจํานวนหนวยกิต เชน 1(4-0-8) มีความหมายดังตอไปนี ้
    เลขตัวท่ี 1 (1) หมายถึง  จํานวนหนวยกิตรวม 
   เลขตัวท่ี 2 (4) หมายถึง  จํานวนชั่วโมงบรรยายตอสัปดาห 
   เลขตัวท่ี 3 (0) หมายถึง  จํานวนชั่วโมงปฏิบัติการตอสัปดาห 
   เลขตัวท่ี 4 (8) หมายถึง  จํานวนชั่วโมงศึกษาดวยตนเองตอสัปดาห 
 
3.1.4 แผนการศึกษา 

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต  สาขาภาษาจีน ( รวม  153  หนวยกิต)  
 

ป ภาคการศึกษาที่ 1 ภาคการศึกษาที ่2 ภาคการศึกษาที ่3 

1 GEN61-001 ภาษาไทยพ้ืนฐาน                      2(2-0-4)*              
GEN61-002 ภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน                  2(2-0-4)*              
GEN61-171 เทคโนโลยีสารสนเทศในยุคดิจิทัล    4(2-4-6)*              
GEN61-113 ภาษาไทยเพ่ือการสื่อสารรวมสมัย    4(2-4-6)              
GEN61-121 ทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษ       2(2-0-4) 
GEN61-141 ความเปนไทยและพลเมืองโลก       4(3-2-7) 
GEN61-152 การอนุรักษสิ่งแวดลอมและสภาวะโลกรอน  
                                                           4(2-4-6)    
CHI62-101  ภาษาจีน 1                              4(3-2-7) 
 

GEN61-122  การฟงและการพูดเชิงวิชาการ              2(2-0-4) 
GEN61-161  นวัตกรรมและผูประกอบการ               4(2-4-6)              
GEN61-142  ปรัชญา จริยธรรม และวิธีคิดแบบวิพากษ    
                                                                  4(3-2-7) 
GEN61-151  การแสวงหาความรูและระเบียบวธิีวิจัย      
                                                                  4(2-4-6)               
CHI62-102   ภาษาจีน 2                                    4(3-2-7) 
 

GEN61-123  การอานและการเขียนเชิงวิชาการ   
                                                       2(2-0-4) 
GEN61-124 ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารเชิงวิชาการ                         
                                                       4(4-0-8) 
CHI62-103    ภาษาจีน 3                        4(3-2-7) 
CHI62-xxx    กลุมวิชาทักษะเฉพาะ             4 หนวยกิต 
 

 รวม 18 หนวยกิต รวม 18 หนวยกิต รวม 14 หนวยกิต 
2 GEN61-128  ภาษาอังกฤษเพ่ือการนําเสนองานทาง

มนุษยศาสตรและสังคม                               3(3-0-6) 
CHI62-204    ไวยากรณภาษาจีน                   4(3-2-7) 
CHI62-205    วัฒนธรรมจีน                         4(3-2-7)  
xxxxx-xxx     วิชาเลือกเสรี (1)                    4 หนวยกิต 
 

GEN61-129  ภาษาอังกฤษสําหรับสื่อและการสื่อสาร                          
                                                                  3(3-0-6) 
CHI62-201    การฟงและการพูดภาษาจีน 1             4(3-2-7) 
CHI62-203    การแปลภาษาจีน                           4(3-2-7) 
xxxxx-xxx     วิชาเลือกเสรี (2)                            4 หนวยกิต 
 

CHI62-202    การฟงและการพูดภาษาจีน 2    4(3-2-7) 
CHI62-xxx    กลุมวิชาทักษะเฉพาะ             4 หนวยกิต 
CHI62-290   เตรียมสหกิจ                        1(0-2-1) 

 รวม 15 หนวยกิต  รวม 15 หนวยกิต รวม 9 หนวยกิต 
3 CHI62-301    การเขียนภาษาจีน                  4(3-2-7) 

CHI62-303    ภาษาจีนในชีวิตประจําวัน         4(3-2-7) 
CHI62-xxx    กลุมวิชาทักษะเฉพาะ               4 หนวยกิต 
 

CHI62-302    การอานภาษาจีน                          4(3-2--7) 
CHI62-304    ประวัติศาสตร                               4(4-0-8) 
CHI62-xxx    กลุมวิชาทักษะเฉพาะ                     4 หนวยกิต 
                             

CHI62-xxx    กลุมวิชาทักษะเฉพาะ            4 หนวยกิต 
CHI62-xxx    กลุมวิชาทักษะเฉพาะ            4 หนวยกิต 
CHI62-xxx    กลุมวิชาทักษะเฉพาะ            4 หนวยกิต 
CHI62-xxx    กลุมวิชาทักษะเฉพาะ            4 หนวยกิต  
 

 รวม 12 หนวยกิต รวม 12 หนวยกิต รวม 16 หนวยกิต 
4 CHI62-491 สหกิจศึกษา 1                          8(0-40-0) 

                 
                                                        

CHI62-492 สหกิจศึกษา 2                                8(0-40-0) 

 
CHI62-401   การพูดภาษาจีนในที่ชุมชน        4(3-2-7) 
CHI62-xxx    กลุมวิชาทักษะเฉพาะ             4 หนวยกิต 
 

 รวม 8 หนวยกิต รวม   8 หนวยกิต รวม  8  หนวยกิต 
 

หมายเหตุ   ชั้นปท่ี 3 นักศึกษาไปศึกษา ณ สาธารณรัฐประชาชนจีนเปนระยะเวลา 1 ป 
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3.1.5 คําอธิบายรายวิชา 

ก. หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป             40 หนวยกิต 
GEN61-001  ภาษาไทยพ้ืนฐาน 2(2-0-4)* 
 Fundamental Thai 
 รายวิชานี้เปนการสอบวัดความรูพ้ืนฐานภาษาไทย 3 ดาน ไดแก หลักภาษาไทย วรรณคดีไทย 
และการใชภาษาไทย โดยหลักภาษาไทยครอบคลุมเนื้อหาไดแก ธรรมชาติของภาษา อักษรสามหมู สระ              
การผันวรรณยุกต พยางค ชนิดของคํา การสรางคํา และประโยคชนิดตาง ๆ วรรณคดีไทยครอบคลุมเนื้อหาไดแก 
ความรูเบื้องตนทางวรรณคดี ความเขาใจวรรณคดีระดับกอนอุดมศึกษา และการตีความ สวนการใชภาษาไทย
ครอบคลุมเนื้อหาเรื่องระดับของภาษา การจับใจความสําคัญ การยอความสรุปความ การอธิบายความ การฟงอยางมี
วิจารณญาณ การพูดอยางมีศิลปะ การใชสํานวนไทย และคําราชาศัพท     
 This course is a fundamental Thai test required to take a test on 3 categories of 
Fundamental Thai include Thai Grammar, Thai Literatures and Thai Usage; Thai Grammar covers 
natural language, 3 groups of Thai alphabets, vowels, order of tone marks, syllable, genre of words, 
word creation and genre of sentences; Thai literatures cover basic knowledge of literatures, the 
understanding of pre - university education literatures and interpretation; Thai usage covers orders 
of language, comprehension, recapitulation, explanation, judgmental listening, oratory, Thai idiom 
usage and Ra-cha-sap.          
  หมายเหตุ    * วิชาน้ีไมนับหนวยกิต และนักศึกษาทุกคนตองสอบ GEN61-001 ภาษาไทยพ้ืนฐาน ในชวง
กอนเริ่มเรียนภาคการศึกษาท่ี 1 หรือตามวันเวลาท่ีมหาวิทยาลัยกําหนด นักศึกษาท่ีสอบไมผานเกณฑตองเขาเรียนเสริมและทดสอบ
รายวิชา GEN61-001 ภาษาไทยพ้ืนฐาน จนกวาจะผานเกณฑ (S) จึงจะสามารถลงทะเบียนเรียนรายวิชา GEN61-113 ภาษาไทยเพ่ือ      
การสื่อสารรวมสมัยได 
 
GEN61-002  ภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน 2(2-0-4)* 
 Fundamental  English………………………………………………………………………………………………. 
  รายวิชานี้เปนการสอบวัดความรูทางภาษาอังกฤษสําหรับนักศึกษาใหมระดับปริญญาตรี  
มีเนื้อหาครอบคลุมไวยากรณพ้ืนฐาน คําศัพท และรูปแบบภาษาเบื้องตนท่ีใชในการสนทนาในชีวิตประจําวันและ
ภาษาท่ีใชในหองเรียน ซ่ึงหากนักศึกษาสอบรายวิชานี้ไมผาน ตองเขารับการเรียนเสริมและสอบใหมจนกวาจะไดรบั
ระดับคะแนนผาน 
  This course is a fundamental English test required for all undergraduate students 
entering the university. It focuses on introductory English grammars, vocabularies and basic language 
patterns needed for everyday life and classroom settings.  If students fail the test, they are required 
to take the course and retake the test until they receive the satisfactory (passing) grade.   
 หมายเหตุ  * วิชาน้ีไมนับหนวยกิต และนักศึกษาหลักสูตรภาษาไทยทุกคนตองสอบ GEN61-002 
ภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน ในชวงกอนเริ่มเรียนภาคการศึกษาท่ี 1 หรือตามวันเวลาท่ีมหาวิทยาลัยกําหนด นักศึกษาท่ีสอบไมผานเกณฑ
ตองเขาเรียนเสริมและทดสอบรายวิชา GEN61-002 ภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน จนกวาจะผานเกณฑ (S) จึงจะสามารถลงทะเบียนเรียน
กลุมวิชาภาษาอังกฤษในหมวดวิชาศึกษาท่ัวไปได  
  
GEN61-113  ภาษาไทยเพ่ือการส่ือสารรวมสมัย  4(2-4-6) 
 Thai for Contemporary Communication 
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วิชาบังคับกอน: GEN61-001 ภาษาไทยพ้ืนฐาน (สําหรับนักศึกษาไทย)  
Prerequisite:  GEN61-001 Fundamental Thai  
 เขาใจและพัฒนาทักษะทางภาษาไทยท้ังการรับสารและสงสาร โดยในดานการรับสารสามารถ
พัฒนาทักษะการจับใจความสําคัญจากเรื่องท่ีอานและท่ีฟง การวิเคราะหเชื่อมโยงประเด็นยอย ๆ จากเรื่องท่ีฟงและ
อานจนเขาใจและสามารถยกระดับเปนความรูใหม การเสนอขอคิดเห็นหรือใหคุณคาตอเรื่องท่ีอานและฟงไดอยางมี
เหตุผลและสอดคลองกับคุณคาทางสังคม ในดานการสงสารสามารถพัฒนาทักษะการนําเสนอความคิดผานการพูด
และการเขียนไดอยางมีประเด็นสําคัญและสวนขยายท่ีชวยใหประเด็นความคิดชัดเจนและเปนระบบ การนําขอมูล
ทางสังคมมาประกอบสรางเปนความรูหรือความคิดท่ีใหญข้ึน การพูดและการเขียนเพ่ือนําเสนอความรูทางวิชาการท่ี
เปนระบบและนาเชื่อถือ  
  Understanding and developing the Thai language skills both in receiving and 
delivering message--able to use the skills to understand the main idea from the texts read and 
listened, critically analysing the relationships between secondary issues from the texts to arrive at 
deep understanding and new knowledge, offering opinions or values on the texts read and listened 
with reasons and corresponding social norms; able to develop the opinion giving skills through 
speaking and writing with the support of significant issues and supporting details to highlight clear 
and systematic thinking; the use of social information to create knowledge or expanded thought; 
speaking and writing to present a systematic and convincing academic knowledge. 
 
GEN61-121      ทักษะการส่ือสารภาษาอังกฤษ  2(2-0-4) 
 English Communication Skills 
วิชาบังคับกอน: GEN61-002 ภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน  
Prerequisite:  GEN61-002 Fundamental English  
  รายวิชานี้มุงเนนการพัฒนาทักษะดานการรับรู )การฟงและการอาน (และทักษะการใชภาษา   

)การพูดและการเขียน (ดวยวิธีการสอนแบบบูรณาการ การพัฒนาดานคําศัพท การสงเสริมการเรียนรูดวยตนเอง 
การฝกเปนผูเริ่มบทสนทนาและสื่อสารอยางตอเนื่องไดเปนธรรมชาติดวยกลยุทธทางการสื่อสารท่ีหลากหลาย    
การฝกการสลับกันพูดและควบคุมความไหลลื่นของบทสนทนาดวยการเสริมขอมูล การฝกทักษะการเขียนยอหนา
สั้น ๆ หรือเรียงความแบบงาย 
  This course aims at developing students' receptive skills (listening and reading) 
and productive skills (speaking and writing) through integrated methods. It also develops 
vocabulary, and encourages independent learning. Additionally, students will learn to start and 
continue a conversation naturally, using a number of communication strategies such as asking 
follow-up questions and giving extended answers. They will also learn about turn taking and how 
to control the flow of a conversation by adding information. Finally, writing skills will be practiced 
with a short paragraph and simple essay. 
 
GEN61-122        การฟงและการพูดเชิงวิชาการ                    2(2-0-4) 
 Academic Listening and Speaking  
วิชาบังคับกอน: 1. GEN61-002 ภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน  
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                    2. GEN61-121 ทักษะการส่ือสารภาษาอังกฤษ  
Prerequisite:  1. GEN61-002 Fundamental English  
                    2. GEN61-121E  English Communication Skills  
  รายวิชานี้มุงเนนการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวันและในระดับท่ีเปนทางการ   
การฝกการฟงและการออกเสียงผานบทสนทนา ขอความ รายงานและประกาศตาง ๆ การพัฒนาทักษะการพูดเชิง
วิชาการผานการอภิปรายกลุม การนําเสนอดวยวาจาและการรายงาน 
  This course focuses on the practice of English skills at everyday use and at formal 
level. It concentrates on listening and pronunciation through the use of dialogues, passages, reports 
and announcements. It also aims to develop academic speaking skills through various group 
discussion, oral presentations and reports. 

หมายเหตุ   กรณีนักศึกษาเรียนไมผานวิชา GEN61- 121 ทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษ อนุโลมใหนักศึกษา
สามารถลงทะเบียนเรียน GEN61-122 การฟงและการพูดเชิงวิชาการ ควบคูกับ GEN61- 121 ทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษ ได 

 
GEN61-123 การอานและการเขียนเชิงวิชาการ            2(2-0-4) 
 Academic Reading and Writing  
วิชาบังคับกอน:  1. GEN61-002   ภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน  

          2. GEN61-122  การฟงและการพูดเชิงวิชาการ          
Prerequisite:   1. GEN61-002 Fundamental English  

                    2. GEN61-122E Academic Listening and Speaking  
 รายวิชานี้มุงเนนการพัฒนาความสามารถดานการเขียนและการอานดวยการฝกฝนจากเอกสาร
และกิจกรรมทางวิชาการตาง ๆ การสงเสริมทักษะการอานเชิงวิพากษ การสรุปประเด็นสําคัญ การฝกเขียนเอกสาร   
ทางวิชาการรูปแบบตาง ๆ  การเขียนระดับยอหนาและเรียงความไดอยางมีประสิทธิภาพ การฝกการอางอิงท่ี
เหมาะสมตลอดกระบวนการของการเขียน  
  This course is primarily intended to develop the reading and writing competence 
of the students through a wide variety of academic materials and activities. Specifically, it enhances 
students' critical reading in academic articles, ability to summarize main ideas from the texts, write 
different forms of academic reports, compose effective paragraph and essay, and properly use 
citations and references throughout the writing process. 

หมายเหตุ  กรณีนักศึกษาเรียนไมผานวิชา GEN61-122  การฟงและการพูดเชิงวิชาการ อนุโลมใหนักศึกษา
สามารถลงทะเบียนเรียน GEN61-123 การอานและการเขียนเชิงวิชาการ ควบคูกับ GEN61- 122  การฟงและการพูดเชิงวิชาการ ได 

 
GEN61-124 ภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารเชิงวิชาการ 4(4-0-8) 
 English for Academic Communication  
วิชาบังคับกอน:  1. GEN61-121 ทักษะการส่ือสารภาษาอังกฤษ และ 
   2. GEN61-122 การฟงและการพูดเชิงวิชาการ และ 
   3. GEN61-123 การอานและการเขียนเชิงวิชาการ  
Prerequisite:   1. GEN61-121E  English Communication Skills and 
   2. GEN61-122E Academic Listening and Speaking and 
  3. GEN61-123E Academic Reading and Writing 
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 รายวิชานี้มุงเนนการพัฒนาความรูและทักษะภาษาอังกฤษสําหรับการสื่อสารทางวิชาการและ
วิชาชีพท่ีมีประสิทธิภาพ ผูเรียนจะไดรับการฝกฝนกลยุทธและทักษะท่ีจําเปนในการสื่อสารทางวิชาการ มีการแนะนํา
มารยาทท่ีเหมาะสมตาง ๆ 
  This course aims at developing the English language knowledge and skills for 
effective academic and professional communication. It provides the students with various 
communication strategies and skills necessary for academic correspondence. It also introduces 
students to proper etiquette towards technical communication.  
  
GEN61-128 ภาษาอังกฤษเพ่ือการนําเสนองานทางมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร          3(3-0-6) 
 English Presentation in Humanities and Social Sciences 
วิชาบังคับกอน:  1. GEN61-121 ทักษะการส่ือสารภาษาอังกฤษ และ 
   2. GEN61-122 การฟงและการพูดเชิงวิชาการ และ 
   3. GEN61-123 การอานและการเขียนเชิงวิชาการ  
Prerequisite:   1. GEN61-121E English Communication Skills and 
   2. GEN61-122E Academic Listening and Speaking and 
  3. GEN61-123E Academic Reading and Writing 
  รายวิชานี้ไดรับการออกแบบใหเตรียมพรอมผูเรียนใหไดรับการฝกฝนและมีประสบการณดาน   
การเตรียมการจัดโครงสรางและการนําเสนองานอยางมีประสิทธิภาพ โดยมุงเนนท้ังดานเนื้อหา โครงสรางและ
วิธีการนําเสนอ มีการใหความสําคัญกับการฝกฝนการนําเสนอดวยวาจา รวมท้ังดานการออกเสียง การควบคุม   
ความดังเบาของเสียง การออกเสียงสูงต่ํา ภาษากาย และการใชสื่อตาง ๆ นอกจากนี้ รายวิชานี้มุงพัฒนากลยุทธและ
เทคนิคในการรับมือกับการถามและการแสดงความคิดเห็นของผูรับฟงการนําเสนองาน  
  This course is designed to provide the students with the training and experience 
in planning, organizing and delivering effective presentation while focusing on the content, structure 
and delivery. It highlights certain aspects of oral presentations, including pronunciation, volume, 
intonation, body language, gestures and visuals. It also aims to develop the strategies and 
techniques of handling audience questions and comments.  
 
GEN61-129  ภาษาอังกฤษสําหรับส่ือและการส่ือสาร              3(3-0-6) 
 English for Media and Communication 
วิชาบังคับกอน:  1. GEN61-121 ทักษะการส่ือสารภาษาอังกฤษ และ 
   2. GEN61-122 การฟงและการพูดเชิงวิชาการ และ 
   3. GEN61-123 การอานและการเขียนเชิงวิชาการ  
Prerequisite:   1. GEN61-121E English Communication Skills and 
   2. GEN61-122E Academic Listening and Speaking and 
  3. GEN61-123E Academic Reading and Writing 
  รายวิชานี้มุงเนนการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษท้ังดานการฟง การพูด การอานและการเขียน
ผานสื่อรูปแบบตาง ๆ เชน การประชุมทางไกล การสัมภาษณ การรายงานขาว การทําโฆษณา การเขียนบทวิทยุและ
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โทรทัศน เทคนิคการอัดเสียง เทเลพรอมพเตอร และพอดแคสต เสริมสรางความม่ันใจในทักษะการสื่อสาร
ภาษาอังกฤษของผูเรียน 
  This course is designed to develop English communication skills of speaking and 
writing, through the use of a variety of artistic or communicative media. These include 
teleconferencing, conducting interviews, creating simple news stories, making interesting 
advertisements, script writing for radio and television, techniques for voice recording, use of 
teleprompter and podcasting. It also enhances students’ confidence in English communicative 
skills. 
 
GEN61-141 ความเปนไทยและพลเมืองโลก 4(3-2-7) 
      Thai Civilization and Global Citizen 
      รายวิชานี้ศึกษาแนวคิดและกระบวนการพัฒนาวิถีความเปนไทยท้ังทางการเมือง เศรษฐกิจ 
สังคมและวัฒนธรรมจากอดีตถึงปจจุบันท่ีกอใหเกิดความศิวิไลซของความเปนไทยท่ีมีอัตลักษณเฉพาะของสังคม 
รวมท้ังการศึกษาพัฒนาการของสังคมโลกท่ีมุงเนนคุณคาของสิทธิมนุษยชนและศักดิ์ศรีความเปนมนุษยโดยเฉพาะ        
การเคารพความแตกตาง ความหลากหลายทางสังคม การยึดหลักธรรมาภิบาลและการอยูรวมกันอยางสันติ        
โดยอธิบายใหเห็นถึงการเชื่อมโยงของวิถีสังคมไทยกับความเปนพลเมืองโลก 
      This course studies concepts and processes of Thai civilization, covering 
dimensions of politics, economy, society, and culture from the past to the present. Topics reflect 
the origins of social identity within Thai civilization and concepts of global citizen development. 
The course focuses on global values such as Human Rights, Human Dignity, and Human Equality, 
including respect for individual differences, social diversity, principles of good governance and 
peaceful coexistence. Students examine connections between Thai civilization and its role in the 
development of a global citizen. 
 
GEN61-142  ปรัชญา จริยศาสตร และวิธีคิดแบบวิพากษ 4(3-2-7) 

Philosophy, Ethics, and Critical Thinking 
     รายวิชานี้ศึกษาปญหาพ้ืนฐานและปญหาท่ัวไปของสังคมมนุษยท่ีเก่ียวของกับสิ่งท่ีดํารงอยู 
ความรู คานิยม เหตุผล จิตใจและภาษาเพ่ือใหเขาใจความสําคัญของปรัชญาตอการดํารงชีวิตของมนุษย ในสวนของ       
จริยศาสตรจะมุงเนนศึกษาในฐานะท่ีเปนสวนหนึ่งของปรัชญาทางศีลธรรมท่ีใหความสําคัญกับการรับรองความถูก
และความผิดของการกระทํา และการศึกษากรอบความคิดของจริยศาสตรเชิงปทัสถาน รวมท้ังการศึกษาหลักการ
และกระบวนการวิเคราะหจากความจริงเชิงวัตถุวิสัยเพ่ือนําไปสูการใชดุลยพินิจในการตัดสินใจท้ังนี้โดยยึดหลัก
เหตุผล และการวิเคราะหโดยปราศจากอคติหรือการประเมินความจริงจากหลักฐานเชิงประจักษ 
      This course examines the fundamental cognitive and philosophical problems 
related to human society, including existence, knowledge, values, reason, mind, and language. 
Students gain a more in-depth understanding of the importance of philosophy in human life. 
Students learn the importance of moral philosophy and the conceptual framework of ethics. 
Principles and processes of objective truth and reason-based decision making, bias-free analysis, 
and evidence-based evaluation complete the course's overview. 
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GEN61-151  การแสวงหาความรูและระเบียบวิธีวิจัย   4(2-4-6) 
 Knowledge Inquiry and Research Methods 
 รายวิชานี้ศึกษาแนวคิดและกระบวนการในการแสวงหาความรู เพ่ือพัฒนาความสามารถใน       
การคนควา ท้ังความรูจากการฟง การอาน การถกเถียง การสังเกตการณ การคิดและการวิจัย ท้ังนี้โดยมุงเนน      
การแสวงหาความรูเชิงประจักษ ยึดหลักความสมเหตุสมผล ท่ีผานกระบวนการวิเคราะหอยางเปนระบบ รวมท้ัง
การศึกษาระเบียบวิธีการวิจัยเพ่ือใหนักศึกษามีศักยภาพในการคนควาเชิงวิชาการ มีความสามารถในการตั้งโจทย  
การวิจัย การรวบรวมขอมูล การวิเคราะหและการประเมินคาดวยหลักสถิติเบื้องตน ความสามารถในการเขียน
รายงานเชิงวิชาการท่ีแสดงผลการคนพบอยางเปนระบบและมีการอางอิงทางวิชาการอยางถูกตอง 
  This course examines the concepts and processes of knowledge-inquiry. Students 
develop the ability of knowledge inquiry by listening, reading, debating, observing, thinking and 
conducting research studies through evidence-based investigations, systematic analysis, and 
principles of reasoning. Research methodology is actively used during the course to develop skills 
required for academic research. Skills covered include research questioning, data gathering, data 
analysis by using basic statistics, and the creation of an adequately referenced report. 
 
GEN61-152 การอนุรักษส่ิงแวดลอมและสภาวะโลกรอน 4(2-4-6) 
      Environmental Conservation and Global Warming 
      รายวิชานี้ศึกษากรอบแนวคิด หลักการ กระบวนการและความสําคัญในการอนุรักษสิ่งแวดลอม 
เพ่ืออนุรักษทรัพยากรธรรมชาติของโลกใหมีความยั่งยืน และเพ่ือใหสิ่งมีชีวิตดํารงชีวิตอยูไดอยางมีคุณภาพ และ
ศึกษาแนวคิดในการจัดกิจกรรมเพ่ือใหบรรลุเปาหมายดังกลาว โดยใหคํานึงถึงการใชพลังงาน การใชน้ํา การจัดการ
ของเสียและการคมนาคมขนสงท่ีเปนมิตรกับสิ่งแวดลอม รวมท้ังการศึกษาสาเหตุและผลกระทบของสภาวะโลกรอน 
และบทบาทขององคการระหวางประเทศและการเมืองระหวางประเทศในการแกไขปญหาโลกรอน 
       This course provides a conceptual framework, principles, processes and 
rationales for sustainable environmental conservation and quality living. Students study activities 
for environmental protection through the use of environmentally friendly processes in energy and 
water consumption, waste management, and transportation management. Topics include the 
examination of global warming's causes and effects and the roles of international organizations and 
politics in solving global warming problems.  
 
GEN61-161 นวัตกรรมและผูประกอบการ 4(2-4-6) 
      Innovation and Entrepreneurship 
      รายวิชานี้ศึกษาแนวคิดและกระบวนการในการออกแบบ การแนะนําสินคาใหม และการดําเนิน
ธุรกิจใหมท่ีเปนผลผลิตจากนวัตกรรมโดยมุงเนนการพัฒนาความรู ทักษะ และความเขาใจ เก่ียวกับการนําแนวคิด
เชิงนวัตกรรมการผลิตสินคาใหมหรือกระบวนการผลิตแบบใหมมาใชในการสรางธุรกิจใหมใหสําเร็จ หรือการชวยให
ธุรกิจท่ีมีอยูสามารถเติบโตและขยายตัวได ดวยการใชความรูทางการจัดการตลาด การเงิน การปฏิบัติการ และ    
หวงโซอุปทาน ท่ีเปนความรูพ้ืนฐานในการบริหารงานใหสําเร็จ 
       This course enables the students to launch a business startup for innovative 
products and services. The main aim is to develop the essential knowledge, skills, and 
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understanding of creative ideas for new products and processes to succeed in a business venture. 
Necessary business management, marketing, financial, operation and supply chain techniques that 
ensure business growth form the core of discussion and review materials. 
 
GEN61-171 เทคโนโลยีสารสนเทศในยุคดจิิทัล 4(2-4-6) 
      Information Technology in Digital Era   
      รายวิชานี้ศึกษาความกาวหนาของเทคโนโลยีสารสนเทศในปจจุบันและแนวโนมของเทคโนโลยี
สารสนเทศในยุคดิจิทัล บทบาทของเทคโนโลยีสารสนเทศตอการเปลี่ยนแปลงของโลกในยุคดิจิทัล อาทิ ในดาน
การแพทย ดานการศึกษา ดานการเกษตร ดานอุตสาหกรรม ดานบันเทิง ดานการทหาร ดานการเงิน รวมถึง    
ความเปนอยูในอนาคต  รูปแบบของเทคโนโลยีใหมท่ีจะมาทดแทนหรือชวยในการทํางานของมนุษย ไมวาจะเปน
ดานปญญาประดิษฐ อินเทอรเน็ตของสรรพสิ่ง ยานยนตอัจฉริยะ เทคโนโลยีทางการเงิน เงินตราดิจิทัล หุนยนต วัสดุ
ศาสตร การพิมพ 3 มิติ เทคโนโลยีชีวภาพ เทคโนโลยีความจริงเสมือน ความจริงเสริม เทคโนโลยีหุนยนต รวมถึง
เทคนิคการวิเคราะหและการประมวลผลขอมูลขนาดใหญ ซ่ึงเทคโนโลยีใหมเหลานี้จะทําใหโลกในอนาคต
เปลี่ยนแปลงอยางสิ้นเชิง 
       This course deals with the advancement and future trends of information 
technology, including the roles of information technology in the digital era such as medicine, 
education, agriculture, industry, entertainment, military, finance and lifestyles in the future. It 
incorporates study of direct and disruptive impact of information technology in the workplace along 
its avenues of artificial intelligence and Internet application in fields such as robotics, Fintech, 3D 
printing, biotechnology, virtual reality, augmented reality, and big data processing and analysis.  
      หมายเหตุ   นั กศึ กษาทุกคนต องสอบ Placement Test ด านเทคโนโลยี สารสนเทศ ในช วงต น 
ภาคการศึกษาท่ี 1 หรือตามวันเวลาท่ีมหาวิทยาลัยกําหนด สําหรับนักศึกษาท่ีมีผลการสอบผานตามเกณฑท่ีมหาวิทยาลัยกําหนด  
จะไดผลการศึกษาในรายวิชา GEN61-171 เทคโนโลยีสารสนเทศในยุคดิจิทัล เปน S ในภาคการศึกษาท่ีสอบ สวนนักศึกษาท่ีมีผลการ
สอบไมผานเกณฑตามท่ีมหาวิทยาลัยกําหนด จะตองเขาเรียนเสริมและสอบ Placement Test จนกวาจะผานเกณฑ จึงจะไดผล
การศึกษาในรายวิชา GEN61-171 เทคโนโลยีสารสนเทศในยุคดิจิทัล เปน S ท้ังน้ีใหระบุรายวิชาน้ีไวในใบแสดงผลการศึกษา 
(Transcript) และโครงสรางหลักสูตรโดยไมนับหนวยกิต 
 
ข. หมวดวิชาเฉพาะ 105  หนวยกิต 
 1) กลุมวิชาแกน   52  หนวยกิต 
CHI62-101  ภาษาจีน 1       4(3-2-7) 

 Chinese I   

รายวิชานี้ เปนการศึกษาวิธีการออกเสียงภาษาจีน โดยใชระบบสัทอักษรจีน (Pinyin)                            
ฝกการออกเสียงภาษาจีนใหถูกตองชัดเจน ศึกษาลําดับการเขียนอักษรจีนท่ีถูกตอง โดยศึกษาอักษรจีน รูปประโยค
พ้ืนฐานและไวยากรณภาษาจีน พรอมเรียนรูคําศัพทภาษาจีนท่ีใชในชีวิตประจําวัน  เพ่ือใหเกิดทักษะ ฟง พูด อาน 
และเขียน รวมท้ังเรียนการใชพจนานุกรมภาษาจีน 

This course studies Pinyin pronunciation through Pinyin Chinese character system, 
practices in Chinese pronunciation with clearity; studies Chinese character writing strokes ,basic 
structure and grammar, enhances listening, speaking, reading , writing , practices reading and using 
Chinese dictionary. 
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CHI62-102     ภาษาจีน 2                                             4(3-2-7)                 
                       Chinese II 

รายวิชานี้เปนการเรียนคําศัพทเพ่ิมประมาณ 500 คําจากรายวิชา CHI62-101 ภาษาจีน 1 
ผูเรียนเรียนรูรูปประโยคพ้ืนฐาน  ฝกฝนการสื่อสารกับผูอ่ืน  การแสดงอารมณความรูสึก และการแสดงทาที        
โดยการใชคําศัพทและรูปประโยคท่ีไดเรียน  รวมถึงสามารถฟง พูด อาน และเขียนได  

This course studies about 500 words further from CHI62 -101 Chinese I. The 
learners studie about basic sentence and practice communication to expressing emotions and the 
attitude with other by using the vocabulary and sentences, including listen, speak, read and write. 
 
CHI62-103         ภาษาจีน 3                4(3-2-7) 
                       Chinese III 

รายวิชานี้เปนการศึกษาคําศัพทเพ่ิม 600 คํา  ความรูทางไวยากรณ การวิเคราะหแยก
สวนประกอบตางๆ ของประโยคในภาษาจีน  ฝกฝนการฟงภาษาจีนกลางในการสื่อสารในชีวิตประจําวัน และศึกษา
วิธีการพูดโดยออกเสียงและใชน้ําเสียงอยางถูกตอง รวมถึงการแปลประโยคสําคัญในบทเรียนจากภาษาจีนเปน
ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน 

This course studies the 600 new Chinese characters futher. The learners analyze 
Chinese sentence structure. They practice listening conversation on daily topics; Speak Chinese 
with accuracy and translate the selected sentences from Chinese to Thai and Thai to Chinese. 

 
CHI62-201  การฟงและการพูดภาษาจีน 1                      4(3-2-7) 

 Chinese Listening and Conversation I   

รายวิชานี้มุงเนนฝกทักษะการฟงโดยใชเนื้อหาท่ีเก่ียวของกับเรื่องสวนตัวและการดํารงชีวิต
ประจําวัน การสื่อสารแลกเปลี่ยนกับผูอ่ืนในหัวขอท่ีคุนเคยในชีวิตประจําวัน  และการแสดงความตองการของตนได
ในระดับพ้ืนฐาน 

This course practices using Chinese for personal matters and daily life activities. 
Moreover it focuses on communication with others on familiar topics and expression for basic 
personal needs. 
 
CHI62-202 การฟงและการพูดภาษาจีน 2  4(3-2-7) 

  Chinese Listening and Conversation II   

รายวิชานี้เปนการศึกษาการสนทนาและการแสดงความคิดเห็นในการทํางานและการเขาสังคม 
สามารถเขาใจจุดประสงคท่ีแทจริงของผูพูดได  การจับใจความสําคัญและประเด็นสําคัญของเนื้อหาท่ีมีลักษณะ
บรรยาย  

This course practices listening and speaking skills related to workplace and social 
activities. It focuses on the interpreting speaker’s intention and extracting the main idea from 
narration. 
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CHI62-203          การแปลภาษาจีน                                                            4(3-2-7) 
    Chinese  Translations  

รายวิชานี้เปนการศึกษาหลักและวิธีการแปล  โดยเนนการฝกแปลภาษาไทยเปนภาษาจีน และ
ภาษาจีนเปนภาษาไทยจากประโยคสั้นๆ จนถึงการแปลขอความ  

This course studies the principles and  the methods of translation. It focuses on   
practice Thai - Chinese and Chinese – Thai  translation from short sentences to text.  
 
CHI62-204          ไวยากรณภาษาจีน                                    4(3-2-7) 
                        Chinese Grammar 

รายวิชานี้มุงศึกษาประเภทของคําและลักษณะสําคัญทางไวยากรณรวมถึงหนาท่ีทางไวยากรณ
และวิธีการใชคําประเภทตางๆ 

This course is designed to study word category, word usage, and grammar. 
 

CHI62-205          วัฒนธรรมจีน                                                                          4(3-2-7)   
                         Chinese Culture 
                        รายวิชานี้เปนการศึกษาศิลปะและวัฒนธรรมจีน เชน การตัดกระดาษ การแตงงาน ประเพณี
วัฒนธรรม อาหาร และเทศกาล  พรอมท้ังเปรียบเทียบวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีน 
                        This course is an evolution of Chinese art and culture; introduction of various 
types of Chinese art and culture such as paper cutting, marriage, tradition, culture food and festival; 
comparison of Thai culture and Chinese culture. 
 
CHI62-301          การเขียนภาษาจีน                  4(3-2-7) 

                Chinese  Writing  

รายวิชานี้เปนการศึกษาโครงสรางการเขียนตามหัวขอท่ีกําหนดเชน  บุคคล เรื่องราว เวลา
สถานท่ีลักษณะพิเศษของสภาพแวดลอมความสัมพันธระหวางบุคคลกับสภาพแวดลอม รูปแบบในการเขียน และ
หัวขอหลักเปนตน ในขณะเดียวกันศึกษากลวิธีในการเขียน เชน การกําหนดแนวคิดหลัก การเลือกและการกําหนด
ขอบเขตของขอมูล วิธีการคิด การแสดงออกทางภาษาท่ีเปนเอกลักษณเฉพาะตัว เปนตน   

This course studies the composition writing skills, composition patterns on specific 
topics in real life such as narration, description, explanation of issues related to people, events, figures, 
time, place, surroundings with appropriate key theme; enhancing writing styles. 

 
CHI62-302           การอานภาษาจีน                                                      4(3-2-7) 
                         Chinese Reading 

รายวิชานี้ฝกทักษะการอานและสั่งสมคําศัพทภาษาจีนจากบทความคัดสรร เพ่ือใหผูเรียน
สามารถวิเคราะหรูปประโยคและจับใจความไดดวยตนเอง 

This course focuses on  reading and writing skills from the selected articles to 
made learners  can analyze the sentences and concluse the main idea by themselves. 
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CHI62-303 ภาษาจีนในชีวิตประจําวัน 4(3-2-7) 

 Daily-Life Chinese  

รายวิชานี้เปนการศึกษาคําศัพท วลี รูปประโยค และสํานวนท่ีใชในสนทนาในชีวิตประจําวัน 
พรอมท้ังฝกใหผูเรียนเกิดความคลองแคลวในการสนทนาในชีวิตประจําวัน 
                         This course studies vocabularies, phrases, sentences, and idioms in in everyday 
conversation. It’s also teach the students to be fluent in everyday conversation. 
 
CHI62-304           ประวัติศาสตรจีน                                                                     4(4-0-8)   
                         Chinese History    

รายวิชานี้เปนการศึกษาสภาพโดยรวมของยุคสมัยตางๆท่ีสําคัญของจีนเชนยุคราชวงศฉิน 
ราชวงศฮ่ัน ราชวงศถัง  ราชวงศซง ราชวงศหยวน  ราชวงศหมิง  ราชวงศชิง ศึกษาแนวคิดของบุคคลใน
ประวัติศาสตรสมัยโบราณท่ีสงผลกระทบตอประวัติศาสตรจีนอยางมีนัยสําคัญ  เหตุการณและบุคคลสําคัญใน
ประวัติศาสตรกอนสมัยใหมและสมัยใหม เชน การกําเนิดและการดับสูญของระบบรวมอํานาจสูสวนกลาง           
การกอกําเนิดสาธารณรัฐประชาชนจีน  การปฏิวัติวัฒนธรรม  การเปดประเทศ  หนึ่งประเทศสองระบบ เปนตน 
รวมถึงเขาใจในประวัติศาสตรและสภาพในปจจุบันระหวางจีนแผนดินใหญกับ ไตหวัน  มาเกา และฮองกง 

This course is an overall picture of chronicled important dynasties in Chinese 
history, such as Qin, Han, Tang, Song, Yuan, Ming, Qing Dynasties; major facts, events and persons 
in different dynasties; the evolution of main-streamed system such as feudalism, capitalism and 
communism in China; the relations between China mainland and Taiwan, Hong Kong and Macau 
and the outside world. 
 
CHI62-401          การพูดภาษาจีนในท่ีชุมชน                                                         4(3-2-7) 

    Chinese  Public Speaking 
    รายวิชานี้เปนการศึกษาเทคนิคและวิธีการพูดแบบตาง ๆ โดยฝกทักษะดานการพูดภาษาจีนใน 

สถานการณตางๆ  เนนประสิทธิผลของการแสดงออกในการสื่อสาร 
    This course is designed to study the techniques and methods of Chinese speaking 

in  various scenarios. It emphasizes the effectiveness of communication.  
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        2) กลุมวิชาทักษะเฉพาะ                                                                       52 หนวยกิต 
           2.1) กลุมวิชาภาษาจีน 
CHI62-111          ชาวจีนโพนทะเลกับสังคมไทย                                                      4(3-2-7) 
                         Overseas  Chinese  and Thai Community 

รายวิชานี้เปนการศึกษาประวัติศาสตรการอพยพเขาสูประเทศไทยของชาวจีนโพนทะเล  
สภาพความเปนอยูในสังคม วัฒนธรรมความเชื่อ การประกอบอาชีพของชาวจีนโพนทะเลในสังคมไทยในยุคปจจุบัน 
รวมถึงศึกษาและทําความเขาใจสภาพการติดตอสัมพันธกันระหวางชาวจีนโพนทะเลในไทยกับประเทศจีนใน
ปจจุบัน  และแนวโนมของกลุมชาวจีนโพนทะเลในประเทศไทย 

This course is a brief introduction of Chinese migration to Thailand; study of Thai-
Chinese on social life,culture,belief, and occupation in Thailand; current links, connection and 
cooperation between Thai-Chinese communities and China and trends in Thai-Chinese communities 
nowadays. 

 
CHI62-211          โครงงานภาษาจีน                                                                    4(0-12-6) 
                        Senior Project  

รายวิชานี้วิชานี้เปนการเตรียมผูเรียนใหสามารถนําโครงงานไปประยุกตใชกับการเรียน      
การสอนภาษาจีน หรือวัฒนธรรมจีน โดยเริ่มจากการเลือกหัวขอท่ีสนใจและนําเสนอภาคนิพนธโดยมีอาจารยท่ี
ปรึกษาเปนผูใหคําปรึกษาแนะนําเก่ียวกับกับวิธีการหาขอมูลและการนําเสนอแนวคิด  

This course is designed to prepare students for usage the project to applies with  
Chinese language teaching or Chinese culture. It starts from choosing a topic of interest to write a 
mini research under the advisors’ guidance and supervision, especially in gathering information from 
various sources and presentation of concepts. 
  
CHI62-311         การอานภาษาจีนบนอินเทอรเน็ต                                                  4(3-2-7) 
                        Chinese Internet Reading   

รายวิชานี้เปนการศึกษาคําศัพทพ้ืนฐานดานคอมพิวเตอรและอินเทอรเน็ต  และศัพทเฉพาะ
ทางเก่ียวกับการใชคอมพิวเตอร  ผูเรียนสามารถอานขอมูลภาษาจีนบนอินเทอรเน็ตได  เนนเรียนรูการใชภาษาจีน
ในการสื่อสารในชีวิตประจําวันโดยผานทางอินเทอรเน็ต 

 This course is a basic vocabulary and terminology of computer and the internet; 
The learners can read the online information, carry out daily communication activities in Chinese. 

 
  

CHI62-312          การสอนภาษาจีน                                                                      4(3-2-7) 
                        Chinese Language Teaching  

รายวิชานี้เปนการศึกษาทฤษฏีและวิธีการสอนภาษาจีน และฝกฝนทักษะพ้ืนฐานของการสอน
ภาษาจีน ตั้งแตการคัดเลือกเนื้อหา การเขียนแผนการสอน วิธีการสอน และฝกฝนทักษะตางๆ ทางภาษาจีนใหกับ
ผูเรียน  
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This course studies the Chinese teaching theories and methods. It focuses on 
practicing fundamental Chinese teaching skills from content selection, lesson planning. The 
learners can teach and approache to practice Chinese skills by teaching.  

  
CHI62-313           การฟงขาวภาษาจีน                                                                  4(3-2-7)   
                         Chinese News Listening       

รายวิชานี้มุงเนนการฝกฝนทักษะการฟงขาวภาษาจีนจากขาวประเภทตางๆ เชน ขาวเศรษฐกิจ 
ขาวการเมือง ขาวตางประเทศโดยผานสื่อวีดีทัศนและสื่อโสต และทําความเขาใจเนื้อหาและเบื้องหลังทางสังคม 
เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมท่ีแฝงอยูในเนื้อหา 

This course practices on listening skills through media on a variety of topics of 
Chinese news such as economic, political, and international news, with an emphasis on 
understanding the main idea and its implication. 

 
CHI62-314          วรรณคดีจีน                                                                            4(4-0-8) 
                        Chinese Literature 

รายวิชานี้เปนการศึกษางานวรรณกรรมในชวงตั้งแต “การเคลื่อนไหว 4 พฤษภาคม ค.ศ.1919”
（五四运动）เปนตนมา (เชน นวนยิาย บทละคร บทกวี ความเรียง บทรอยกรอง เปนตน) ผูเรียนมีความเขาใจ
ในสภาพการพัฒนาของวรรณกรรมในยุคดังกลาว การหลอมรวมกันระหวางรูปแบบและกลวิธีในการเขียนของ
วรรณกรรมจีนกับวรรณกรรมตะวันตก นักประพันธรวมสมัยท่ีมีชื่อเสียง (เชน หูซ่ือ หลูซวิ่น ปงซินกัวม่ัวยั่ว         
สวีจื้อหมอ หมาวตุน เปนตน) และผลงานท่ีโดดเดนของบุคคลเหลานี ้

This course is a classical modern and contemporary works in different periods 
from 1919 until now; chronicle development of Chinese modern and contemporary literature and 
interactions between Chinese literature writing and western literature; selective study of important 
and influential writers, authors and poets such as Lu Xun, Bing Xin, GuoMoruo, XuZhimo, Mao Dun, 
and others in each field of Chinese modern and contemporary literature and their representative  
works. 

 
CHI62-315          ภาพยนตรจีน                                                                          4(4-0-8) 
                        Chinese Movie 

รายวิชานี้เปนการศึกษาประวัติภาพยนตรจีน และฝกฝนทักษะการฟง และพูดภาษาจีนผาน
การชมภาพยนตร  ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรม ศิลปะ ประวัติศาสตร และวิถีชีวิตความเปนอยูของชาวจีน 

This course studies the Chinese movie history and practices the Chinese listening  
and speaking  skills through Chinese movies which reflect Chinese culture, art, history and ways of 
life. 
  
CHI62-316            การผลิตส่ือการสอนภาษาจีน                                                         4(3-2-7)  
                          Instructional Media for Chinese Teaching 

รายวิชานี้เปนการศึกษารูปแบบ วิธีการในการสรางสื่อการสอนภาษาจีนท้ังสื่อทํามือ และ    
สื่ออิเล็กทรอนิกส  พรอมท้ังเกณฑการคัดเลือกสื่อแบบเรียน และประเมินคุณภาพของสื่อ  
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This course how to create Chinese learning media both handmade  books and 
electronic. Moreover the learners can select some supportive learning materials and evaluate the 
quality of media. 
 
CHI62-411         การแปลปากเปลา                                                                      4(3-2-7) 
                       Oral Translation        

รายวิชานี้ เปนการศึกษาวิธีและทฤษฏี พ้ืนฐานในการแปลปากเปลา  ฝกฝนทักษะ                 
การแปลปากเปลาในสถานการณตาง ๆ จากภาษาจีนเปนภาษาไทย และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน  

This course studies the theories in oral basic translation situations. It’s also 
practice in Thai - Chinese and Chinese- Thai in oral translation. 

 
 

2.2) กลุมวิชาภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว    
CHI62-121 อุตสาหกรรมการบริการ        4(4-0-8) 

 Service Industry  

รายวิชานี้เปนการศึกษาความรูเก่ียวกับอุตสาหกรรมการบริการในดานตาง ๆ เชน การโรงแรม 
การทองเท่ียว การขนสง การประกันภัย การโทรคมนาคม เปนตน 

This course studies various aspects of service industry such as hotel, tourism, 
transportation, insurance, telecommunication, etc. 

 
CHI62-221          โครงงานภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว                                             4(0-12-6)                                                        
                          Chinese Tourism Project 
                 รายวิชานี้เตรียมผูเรียนใหสามารถนําโครงงานไปประยุกตใชกับการทองเท่ียวภาษาจีน      
โดยเริ่มจากเลือกหัวขอท่ีสนใจ และนําเสนอสารนิพนธโดยมีอาจารยท่ีปรึกษาใหคําปรึกษาแนะนําเก่ียวกับวิธีการ  
หาขอมูลและนําเสนอแนวคิด 
                           This course studies prepare students for  using  projects to apply with  Chinese 
tourism. It  starts from  choosing interested topics, write mini researches under  the  advisors’s  
guidance and supervision,  especially in gathering information from  various sources and  
presentation concepts. 
 
CHI62-321          ภาษาจีนเพ่ือการโรงแรม                                                             4(3-2-7) 
                        Chinese for Hotel 

รายวิชานี้เปนการศึกษาสํานวนภาษาท่ีใชในธุรกิจโรงแรม ท้ังดานผูใชบริการและผูใหบริการ 
ฝกการใชภาษาในการแกปญหา เหตุการณเฉพาะหนา ตลอดจนเรียนรูโครงสรางและระบบบริหารการจัดการ
โรงแรม เชน ฝายบริการสวนหนา ฝายแมบาน ฝายอาหารและเครื่องดื่ม และศึกษาดูงานในสถานท่ีจริง 

This course studies Hotel industry idioms as customer and service provider; 
using Chinese to solve the problem in the real situation; included learning the structure and 
hotel management systems such as front office, housekeeper, catering, and  study trip at hotel 
industry. 
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CHI62-322          ภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว                                                           4(3-2-7) 
                        Chinese for Tourism 

รายวิชานี้เปนการศึกษาคําศัพท วลี รูปประโยค และสํานวนท่ีใชในการทองเท่ียว รวมถึง    
การออกแบบโปรแกรมการเดินทางทองเท่ียว การจองท่ีพัก การเตรียมเอกสารประชาสัมพันธ ศึกษาสํานวนใน   
การบริการ  ฝกปฏิบัติในสถานการณจําลอง หรือสถานการณจริงเรียนรูบทสนทนาเก่ียวกับสถานท่ีทองเท่ียวท่ี
สําคัญ 

            This course studies vocabularies,phrases, sentences, and idioms in 
tourism, included designing the tourism program, reservation, PR document preparing; studying 
services idioms ;practice in real situations, learning about the conversation of important tourist 
attraction. 

 
CHI62-323          การจัดการนําเท่ียว                                                                    4(3-2-7) 
                         Management of Tourism 
                        รายวิชานี้เปนการศึกษาความรูเบื้องตนเก่ียวกับการจัดการนําเท่ียว กิจกรรมการทองเท่ียว   
การดําเนินงานของธุรกิจตัวแทนทองเท่ียวและธุรกิจจัดนําเท่ียว  ฝกวางแผนการจัดนําเท่ียว การจัดทําเอกสารเสนอ
รายการนําเท่ียว การกําหนดราคาคาบริการ  

            This course is an introduction to the management of tourism, travel agency and tour 
business’s tourism activities operation. The learner  practice organize tour planning ,preparation of 
travel documents and services price.  
 
CHI62-324         ภาษาจีนเพ่ืองานมัคคุเทศก                                                           4(3-2-7)                              
                       Chinese for Tour Guides 

รายวิชานี้เปนการศึกษาความรูเบื้องตนเก่ียวกับภาษาจีนเพ่ืองานมัคคุเทศก ศึกษาคําศัพทและ
สํานวนท่ีใชในงานมัคคุเทศก รวมท้ังศึกษาขอมูลท่ีเก่ียวกับสถานท่ีทองเท่ียวสําคัญของไทย ตลอดจนฝกปฏิบัติเปน
มัคคุเทศกจริง                  

This course is studies fundamental knowledge of Chinese for tour guides; used 
vocabulary and idiom in tour guides, including information about the major tourist attractions in 
Thailand, the practice is a true guide. 

 
CHI62-325 พฤติกรรมนักทองเท่ียวจีนและการส่ือสารขามวัฒนธรรม       4(4-0-8) 

                     Chinese Tourist Behavior and Cross-Cultural Communication 

รายวิชานี้มุงเนนศึกษาความรูเก่ียวกับพฤติกรรมนักทองเท่ียวจีนจากบริบททางวัฒนธรรม 
ท่ีมาจากลักษณะภูมิศาสตร องคการทางสังคม สภาพเศรษฐกิจ ความเชื่อและคานิยม ฯลฯ สะทอนออกมาใน
รูปแบบพฤติกรรม และศึกษาทักษะการสื่อสารขามวัฒนธรรมท่ีมีผลตอทัศนคติ  

This course emphasizes on the study of Chinese tourist behavior from a cultural 
context based on geography, social organization, economic conditions, beliefs and values, etc., 
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which are reflected in behavioral patterns. This course also studies cross-cultural communication 
skills influencing the attitudes. 

 
CHI62-326 การเรียนรูภาคปฏิบัติดานการทองเท่ียวจีน   4(3-2-7) 

 Chinese tourism Practices  

รายวิชานี้เปนการศึกษาทฤษฎีบวกการปฏิบัติงานจริงดานการทองเท่ียวจีน โดยใชทักษะใน
การสื่อสารภาษาจีน ทักษะทางสังคม คุณธรรม จิตบริการ และจรรยาบรรณทางวิชาชีพมาลงมือปฏิบัติงานจริง  

This course studies Chinese tourism theories and practices based on Chinese 
communication skills, social skills, morality, service mind, and professional ethics towards real 
practices. 
 
CHI62-421   ภาษาจีนดานประวัติศาสตรและวัฒนธรรมไทยเพ่ือการทองเท่ียว                                   4(3-2-7) 

                      Thai History and Culture for Tourism in Chinese 
                        รายวิชานี้ เปนการศึกษาประวัติศาสตรและวัฒนธรรมไทย โดยศึกษาองคความรู                  
ดานประวัติศาสตร วัฒนธรรมและแหลงทองเท่ียวไทย ประวัติความเปนมาของทรัพยากรทางวัฒนธรรม         
การทองเท่ียว  เพ่ือใหมีความรูความเชี่ยวชาญในการประยุกตใชความรูเพ่ือประกอบอาชีพ 

This course studies Thai history and culture to educate.It studies the body of 
knowledge of Thai   history, culture and tourism, and apply the knowledge obtained in the future 
career. 
 
 

2.3) กลุมวิชาภาษาจีนธุรกิจ   
CHI62-131         ภูมิศาสตรการคาจีน                                                                   4(4-0-8) 
                     Chinese trade geography 

รายวิชานี้เปนการศึกษาการคา ภูมิศาสตรการคาจีนจากอดีตจนถึงปจจุบัน และแนวโนม
ภูมิศาสตรการคาจีนในอนาคต 

 This course studies trading , Chinese trade geography from past to present and 
the future of China's trade geography. 

 
CHI62-231          โครงงานภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                              4(0-12-6)                                 
                         Business Chinese Project 

รายวิชานี้เปนการเตรียมผูเรียนใหสามารถนําโครงงานไปประยุกตใชในเชิงธุรกิจจีน โดยเลือก
ทําโครงงานในหัวขอท่ีสนใจและนําเสนอภาคนิพนธโดยมีอาจารยท่ีปรึกษาเปนผูใหคําปรึกษาแนะนําเก่ียวกับ  
วิธีการหาขอมูลและการนําเสนอแนวคิด 
                      This course is designed to prepare students for usage the project to 
appliesd with business Chinese;  choosing a topic of interest to write a mini research under 
the advisors’s guidance and supervision, especially in gathering information from avsious 
sources and presentation of concepts. 
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CHI62-331          สนทนาภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                    4(3-2-7)  
                         Business Chinese Conversation 

รายวิชานี้ เปนการฝกการสนทนาภาษาจีนธุรกิจในลักษณะตางๆ เชน การนัดหมาย            
การตอนรับ การเลี้ยงรับรอง การเลี้ยงสง การตอรองราคาสินคาในการซ้ือขาย การสงมอบสินคาและชําระเงิน     
การสงเสริมการขาย การนําชมงานแสดงสินคา การสมัครงานและการสัมภาษณงาน 

This course is a practice in  business Chinese conversation in various situations; 
making appointments, welcoming, entertaining, giving a farewell party, negotiating, delivery and 
payment, sales promotion, visiting trade fairs, job applications and interviewing. 

 
CHI62-332         การอานภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                            4(3-2-7) 
                        Business Chinese Reading 

รายวิชานี้มุงเนนการอานทําความเขาใจในบทความทางดานธุรกิจประเภทตางๆ และสามารถ
แสดงความคิดเห็นเก่ียวกับบทความท่ีศึกษาได รวมท้ังเรียนรูแนวโนมและความสําคัญของเบื้องหลังทางสังคมและ
วัฒนธรรมของธุรกิจในโลกปจจุบันท่ีปรากฏในบทความ 

This course focuses on reading and understanding business articles under 
various circumstances with an emphasis on different types of business; expressing opinion on the 
articles read; trends and significance of cultural backgrounds in business in the current world as 
present in the articles was use in this course.  

 
CHI62-333         การเขียนภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                           4(3-2-7) 
                        Business Chinese Writing 

รายวชิานี้มุงเนนการเขียนเชิงธุรกิจในรูปแบบตางๆ เชน จดหมาย ใบสั่งจองสินคา ใบแจงราคา 
สัญญาทางธุรกิจ เอกสารสําคัญตาง ๆ ท่ีใชเปนประจําในการทําธุรกิจท้ังในและนอกประเทศ 

This course studies the proper formats of writing business mail such as offers, 
orders,  commercial invoices and receipts, contact and other common business documents, 
important documents used in business both in and out of the country.  

 
CHI62-334         การเจรจาภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                   4(3-2-7)  
                       Business Chinese Dialogue 

รายวิชานี้มุงฝกทักษะการพูดเพ่ือใชในการเจรจาทางธุรกิจ ในสถานการณตาง ๆ  เชน การพูด
ทางโทรศัพท การเจรจาทางการคา และการนําเสนอในท่ีประชุม 

This course students will be practiced speaking skills to discuss in business 
Basic Chinese various situations such as telephoning, trade negotiation and presentation at the 
meeting.  
 
CHI62-335         การอานหนังสือพิมพจีนเชิงธุรกิจ                                                       4(3-2-7) 
                        Business Chinese Newspaper Reading 
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รายวิชานี้เปนการศึกษาหลักในการเขียนบทความ  รูปแบบการเขียนและเนื้อหาของบทความ
ในหนังสือพิมพ ฝกทักษะการอานในเชิงธุรกิจจีน เพ่ือใหเขาใจถึงสภาพการณปจจุบัน  ปรากฏการณทางสังคม และ
ธุรกิจจีน  โดยผานการอานหนังสือพิมพภาษาจีน  อีกท้ังสามารถแสดงความคิดเห็นเก่ียวกับเนื้อหาของบทความได    

 This course is study to principle of article in Chinese newspapers; introduction 
to professional writing styles in the selected genres; practice in business Chinese newspaper 
reading skills; Chinese current situations, business Chinese and through reading and discussion on 
various columns and articles.  

 
CHI62-336        จีนและความสัมพันธระหวางประเทศ                                                  4(4-0-8) 
                     China  and  International Affairs  

รายวิชานี้เปนการศึกษาประวัติความสัมพันธระหวางประเทศของจีน ศึกษามารยาท และพิธี
ทางการทูตแบบจีน โดยใชทักษะการฟงการพูด การอาน และแสดงความคิดเห็นในบริบทของความสัมพันธระหวาง
ประเทศ  

This course studies examines the history of China's international relations, 
studies, etiquette and Chinese diplomatic ceremonies, using listening, speaking, reading and 
commenting skills in the context of international relations. 

 
CHI62-431        การแปลภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                             4(3-2-7) 
                      Business Chinese Translation 

รายวิชานี้มุงศึกษาหลักการแปล ฝกทักษะการแปลงานท่ีมีเนื้อหาเก่ียวกับดานธุรกิจจีนจากสื่อ 
สิ่งพิมพ ขาวออนไลน หนังสือ เปนตน ฝกฝนการแปลจากภาษาจีนเปนภาษาไทย และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน 
ในระดับประโยคและยอหนา  

This course studies in principles of translation, a practice to translating business 
articles from the printing media, online news, books; and translating Chinese to Thai and Thai to 
Chinese at sentence and paragraph levels.      
 
 

     3) หมวดวิชาสหกิจศึกษา  17  หนวยกิต 
CHI62-290 เตรียมสหกิจศึกษา 1(0-2-1) 
 Pre-Cooperative Education  

รายวิชานี้ เปนการปฏิบั ติการเตรียมความพรอมกอนออกปฏิบัติ งานสหกิจศึกษาใน               
สถานประกอบการ ท้ังในประเทศและตางประเทศ เนื้อหาประกอบดวย การจัดทําประวัติยอและใบสมัครงานเปน
ภาษาอังกฤษ เทคนิคการสมัครงานและการสอบสัมภาษณ การทํางานในองคกรแบบตาง ๆ จริยธรรมในการทํางาน 
การปรับตัวในสังคม การพัฒนาบุคลิกภาพ การวางแผนชีวิตและอาชีพ การจัดทําโครงงานและรายงานสหกิจศึกษา 
เทคนิคการนําเสนอ การเปนผูประกอบการ และความปลอดภัยในการทํางาน   

This course is a preparatory course before cooperative education work both in 
country and oversea. The contents consist of preparation of resume and job application form in 
English, techniques for job application and job interviews, working in various kinds of organization, 
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work ethics, social skills adjustment, personality development, life and career planning, project and 
cooperative education report, presentation technique, entrepreneurship and occupational safety.  
 

CHI62-491 สหกิจศึกษา 1   8(0-40-0) 
 Cooperative Education I  

เง่ือนไขรายวิชา: เปนนักศึกษาท่ีไดรับคะแนน S จากรายวิชา CHI62-290 เตรียมสหกิจศึกษา และสอบผานรายวิชา
ท่ีแตละหลักสูตรกําหนด และมีสถานภาพเปนนักศึกษาชั้นปท่ี 3 ข้ึนไป โดยไดรับความเห็นชอบจากอาจารย               
ผูประสานงานสหกิจศึกษาประจําหลักสูตร 

Conditions: For students who have received S grade from CHI62-290 Pre-cooperative Education 
and have passed the minimum requirement of the curriculum and are in the third year or above  
and have to be approved by the cooperative education advisor.   

รายวิชานี้มีจุดมุงหมายเพ่ือใหมีการทํางานจริงเชิงวิชาการ หรือวิชาชีพ เสมือนหนึ่งเปนพนักงาน
เต็มเวลาในสถานประกอบการ หรือหนวยงานท่ีเก่ียวของในประเทศหรือตางประเทศทางดานภาษาจีน เปน
ระยะเวลาไมนอยกวา 16 สัปดาหตอเนื่อง โดยนักศึกษาตองปฏิบัติงานภายใตการดูแลและแนะนําของผูนิเทศงาน
ของสถานประกอบการและอาจารยนิเทศสหกิจศึกษา นักศึกษาตองจัดทําบันทึกผลการปฏิบัติงานประจําวัน 
รายงานความกาวหนาโครงงาน รายงานสหกิจศึกษา และเขารวมกิจกรรมหรือนําเสนอผลการปฏิบัติงานสหกิจศึกษา
ตามท่ีมหาวิทยาลัยกําหนด  

This course aims to enable the student for real work academically and 
professionally as a full time staff member in the approved workplace related to the field of Chinese 
language for at least 16 weeks continuously. The students are required to work under the 
supervision of job supervisor and cooperative advisor. The students have to do their daily report 
work, project’s progress report, cooperative education report and participate the cooperative 
education activities organized by the university.   

 
CHI62-492 สหกิจศึกษา 2   8(0-40-0) 
 Cooperative Education II  

เง่ือนไขรายวิชา: เปนนักศึกษาท่ีไดรับคะแนน S จากรายวิชา CHI62-491 สหกิจศึกษา 1  
Conditions: For students who have received S grade from CHI62-491 Cooperative Education I. 

รายวิชานี้มีจุดมุงหมายเพ่ือใหมีการทํางานจริงเชิงวิชาการ หรือวิชาชีพ เสมือนหนึ่งเปนพนักงาน
เต็มเวลาในสถานประกอบการ หรือหนวยงานท่ีเก่ียวของในประเทศหรือตางประเทศทางดานภาษาจีน เปน
ระยะเวลาไมนอยกวา 16 สัปดาหตอเนื่อง ในสถานประกอบการเดิมจากรายวิชา CHI62-491 สหกิจศึกษา 1 โดย
นักศึกษาตองปฏิบัติงานภายใตการดูแลและแนะนําของผูนิเทศงานของสถานประกอบการและอาจารยนิเทศสหกิจ
ศึกษา นักศึกษาตองจัดทําบันทึกผลการปฏิบัติงาน รายงานความกาวหนา รายงานสหกิจศึกษา และเขารวมกิจกรรม
หรือการนําเสนอผลการปฏิบัติงานตามท่ีมหาวิทยาลัยกําหนด  

This course aims to enable the student for real work academically and 
professionally as a full time staff member in the approved workplace related to the field of Chinese 
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language for at least 16 weeks continuously in the same workplace as done in CHI62-491 
Cooperative Education I. The students are required to work under the supervision of job supervisor 
and cooperative advisor. The students have to do their daily report work, project’s progress report, 
cooperative education report and participate the cooperative education activities organized by the 
university.   
 

3.2 ช่ือ สกุล ตําแหนงและคุณวุฒิของอาจารย  
3.2.1 อาจารยประจําหลักสูตร 

 

ตําแหนงทางวิชาการ ชื่อ-สกุล 
 

คุณวุฒิระดับอุดมศึกษา และสาขาวิชา 
(เรียงลําดับจากเอก-โท-ตร)ี,(สาขาวิชา),สถาบัน,ปที่สําเร็จการศึกษา) 

ผลงานทางวชิาการ  
5 ป ยอนหลัง 

1. อาจารย ดร.ไพรินทร ศรีสินทร - Ph.D.(Contemporary and Modern Chinese 

Literature) Shandong University, 2557,China 

- M.A.(Mass Communications) Chongqing University, 

2549 ,China 

- อ.บ. (ภาษาจีน) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2533 

(ดังรายละเอียดในภาคผนวก ค) 

2. อาจารย 
 

ดร.เกตมาตุ ดวงมณี - Ph.D. (Comparative Education) Southwest University, 

2553,China 

- M.A.(Linguistics and Applied Linguistics) Yunnan 

Normal University, 2550,China 

- ศศ.บ. (ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร, 2544 

(ดังรายละเอียดในภาคผนวก ค) 

3. อาจารย ดร.วาริ  วองวโรปกรณ - Ph.D. (Linguistics and  Applied Linguistics เนน 

Chinese Language) Communication University of 

China , Beijing, 2561 

- M.A. (Linguistics and Applied Linguistics) Guangxi Normal 

University,2556 

- ศศ.บ. (ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร, 2541 

(ดังรายละเอียดในภาคผนวก ค) 

4. อาจารย 
 

นางสาวนุจรีย สุทธิพันธ - M.A.(Curriculum and Teaching Methodology) 

Chongqing University, 2558,China 

- ศศ.บ. (ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ, 2554 

(ดังรายละเอียดในภาคผนวก ค) 

5. อาจารย 
 

นางสาวภาวเรศ 
ฟูนอย 

- Ph.D (ภาษาศาสตรและภาษาศาสตรประยุกต), 
Huazhong University of Science and 
Technology,China,2560 
- M.A. (การสอนภาษาจีนเพื่อชาวตางชาติ), Huazhong 
University of Science and Technology,China,2557 
- ศศ.บ. (ภาษาจีนธุรกิจ),มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง,2555 

(ดังรายละเอียดในภาคผนวก ค) 

 

 

3.2.2 อาจารยพิเศษ 
ไมมี 
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4. องคประกอบเกี่ยวกับประสบการณภาคสนาม (การฝกงานหรือสหกิจศึกษา)  
4.1 มาตรฐานผลการเรียนรูของประสบการณภาคสนาม 

ความคาดหวังในผลการเรียนรูประสบการณภาคสนามของนักศึกษามีดังนี้ 
(1) ทักษะในการปฏิบัติงานจากองคกรตางๆ หรือสถานประกอบการ ซ่ึงจะนําไปสูความเขาใจในหลักการ 

และความจําเปนในการเรียนรูดานวิชาการตางๆ มากยิ่งข้ึน 
(2) บูรณาการความรูและทักษะทางภาษาจีนท่ีไดเรียนมานําไปใชในการปฏิบัติงานจริงไดอยางเหมาะสม 
(3) มีมนุษยสัมพันธและสามารถทํางานรวมกับผูอ่ืนไดดี 
(4) มีระเบียบวินัย เขาใจวัฒนธรรมองคกรและสามารถปรับตัวใหเขากับการทํางานจริงได 
(5) มีความกลาแสดงออก และสามารถนําความคิดริเริ่มสรางสรรคไปใชประโยชนในงานได 
 

4.2 ชวงเวลา 
 ชั้นปท่ี 4 ภาคการศึกษาท่ี 1 และภาคการศึกษาท่ี 2 
 

4.3 การจัดเวลาและตารางสอน 
 จัดเต็มเวลารวม 4 เดือน ในภาคการศึกษาท่ี 3 
 

5.  ขอกําหนดเกี่ยวกับการทําโครงงานหรืองานวิจัย (ถามี) 
5.1 คําอธิบายโดยยอ 
 รายวิชา CHI62-211 โครงงานภาษาจีน  CHI62-221 โครงงานจีนเพ่ือการทองเท่ียว และCHI62-231  
โครงงานภาษาจีนเชิงธุรกิจ เปนรายวิชาท่ีฝกการอานและเขียนภาษาจีนข้ันสูง โดยผูเรียนเลือกทํารายงานใน
หัวขอ ดานจีนศึกษาท่ีตนสนใจและนําเสนอภาคนิพนธ โดยมีอาจารยท่ีปรึกษาเปนผูใหคําปรึกษาแนะนําเก่ียวกับ
วิธีการหาขอมูลและการนําเสนอแนวคิด 
 

5.2 มาตรฐานผลการเรียนรู 
 รายวิชา CHI62-211 โครงงานภาษาจีน  CHI62-221 โครงงานจีนเพ่ือการทองเท่ียว และCHI62-231  

โครงงานภาษาจีนเชิงธุรกิจ  มีมาตรฐานผลการเรียนรูคือ 
1) สามารถประยุกตใชทักษะทางภาษาจีนท่ีมีอยูในการทําการศึกษาคนควา และเขียนเปนรายงานทาง 

วิชาการในหัวขอดานจีนศึกษาไดเพ่ือสะทอนใหเห็นศักยภาพดานการวิจัย 
2) สามารถทํางานใหบรรลุเปาหมายไดตามกําหนดเวลาท่ีวางแผนเตรียมการไว ท้ังในลักษณะทํางาน 

รวมกับผูอ่ืน และ/หรือ ทํางานเดี่ยว 
3) สามารถสรุปประเด็นและใชภาษาจีนสื่อสารความคิดและผลงานของตนไดอยางชัดเจนครบถวน โดยรูจัก 

เลือกใชรูปแบบการนําเสนอท่ีเหมาะสมและมีประสิทธิภาพ 
4) สามารถใชสื่อสารสนเทศเพ่ือบรรลุเปาหมายในการเสนอโครงงาน 

 

5.3 ชวงเวลา 
 เรียนในระดับชั้นปท่ี 2  
 

5.4 จํานวนหนวยกิต 
4 หนวยกิต 

 

5.5 การเตรียมการ 
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1) กําหนดผูประสานงานรายวิชาและอาจารยท่ีปรึกษา 
2) ผูประสานงานรายวิชาเตรียมรายละเอียดและข้ันตอนตางๆของรายวิชา 
3) ผูประสานงานรายวิชาชี้แจงรายละเอียดรายวิชาแกนักศึกษาพรอมตอบขอซักถาม 
4) แนะนําวิธีการสืบคนขอมูลวิธีการจัดเตรียมหรือการพัฒนาโครงรางรายงานวิธีการ 

เขียนรายงานการจัดเตรียมสื่อการนําเสนอและวิธีการนําเสนอ 
5) นักศึกษากําหนดหัวขอในการศึกษาและอาจารยท่ีปรึกษาจัดตารางนัดพบนักศึกษาเพ่ือให 

คําปรึกษา 
 

5.6 กระบวนการประเมินผล  
 1) มีคณาจารยในหลักสูตรเปนผูประเมินโครงรางรายงานไมต่ํากวา 3 คนทําหนาท่ีประเมินพรอมให
ขอเสนอแนะตางๆเพ่ือใหไดผลงานท่ีมีคุณภาพเหมาะสมกับระยะเวลาของการศึกษา 

2) เม่ือเสร็จสิ้นกระบวนการคนควาวิจัย นักศึกษาตองจัดเตรียมรายงานผลการศึกษาและนําเสนอตอ
คณาจารยในหลักสูตร 

3) เม่ือดําเนินการปรับแกตามขอเสนอแนะของคณาจารยในหลักสูตรนักศึกษาตองปรับแกและนําเสนอ
รายงานแกอาจารยท่ีปรึกษาเพ่ือทําหนาท่ีตรวจสอบความถูกตองเรียบรอยของรายงาน 

4) การประเมินผลเปน S/U (ผาน/ไมผาน) โดยนักศึกษาจะผานรายวิชานี้เม่ือมีคะแนนรวมไมต่ํากวารอยละ 50 
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หมวดที ่4 ผลการเรียนรู กลยุทธการสอน และการประเมินผล 
 
1. การพัฒนาคุณลักษณะพิเศษของนักศึกษา 

 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน มุงผลิตบัณฑิตท่ีมีคุณภาพ คุณธรรมและมีคุณลักษณะพิเศษ 

ดังนี้ 

คุณลักษณะพิเศษ กลยุทธหรือกิจกรรมของนกัศึกษา 

1. มีความรูความสามารถดานภาษาจีนอยางรอบดานท้ัง

การฟง  การพูด  การอาน การเขียน และการแปล 

-  มีรายวิชาฝกฝนทักษะทางภาษาจีนซึ่งเปนวิชาแกนครบท้ัง 5 

ดาน ไดแกการฟง การพูด การอาน การเขียน และการแปล 

- รายวิชาสวนใหญสอนโดยอาจารยเจาของภาษาหรืออาจารยชาว

ไทยท่ีเช่ียวชาญดานภาษาจีน 

- มีโครงการความรวมมือกับสถาบันการศึกษาในประเทศจีน 

เพ่ือใหนักศึกษาไดมีโอกาสเรียนภาษากับเจาของภาษาโดยตรง 

2. มีความรูพ้ืนฐานในวิชาชีพท่ีเก่ียวของ - เปดสอนความรูดานวิชาชีพท่ีเก่ียวของเชน ภาษาจีนธุรกิจ  

ภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว เปนตน 

 

2.  การพัฒนาผลการเรียนรูในแตละดาน 

ก. มาตรฐานผลการเรียนรู หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป  

1. ดานคุณธรรม จริยธรรม 

เปนคนท่ีสมบูรณท้ังรางกายและจิตใจ มีคุณธรรม ความกลาหาญทางจริยธรรม และเปนพลเมืองท่ีดี 

1.1 มาตรฐานผลการเรียนรู 

 1) มีความเขาใจในความเปนมนุษยท้ังของตนเองและผูอ่ืน 

 2) มีความรับผิดชอบ มีวินัย ซ่ือสัตย ตรงเวลา 

 3) มีสํานึกสาธารณะ และมีความเปนพลเมืองท่ีดี 
 

1.2 กลยุทธการสอนท่ีใชพัฒนาผลการเรียนรูดานคุณธรรม จริยธรรม 

1) บรรยาย 

2) ยกตัวอยางกรณีศึกษา 

3) อภิปรายประกอบสื่อ 

4) อภิปรายกลุมยอย 

5) การเรียนรูผานโครงงาน 

6) กิจกรรมกลุม (Group Process) 

7) การจัดการความรู (Knowledge Management) 

8) การแลกเปลี่ยนเรียนรู(Knowledge Sharing) 

9) สุนทรียสนทนา (Dialogue) 
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10) การเรียนรูผานการทํางานกลุมโดยใช Project-based Learning 

11) การเขาเรียน การตรงตอเวลาในการสงงาน 
 

1.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานคณุธรรม จริยธรรม 

1) พฤติกรรมการเขาเรียน และการสงรายงานตามขอบเขตของงานและการตรงตอเวลา 

2) การมีสวนรวมในชั้นเรียนและกิจกรรม 

3) การโตตอบถกเถียงและการมีสวนรวมในการอภิปราย 

4) การนําเสนอโครงงาน 

5) ประเมินจากผลงานสรางสรรครวมกันของนักศึกษา 

6) ประเมินจากการมีสวนรวมในการเรียนรูและการทํางาน 

  7) ประเมินจากการสังเกตพฤติกรรมและการสะทอนคิด (Reflection) ผานการบันทึกการเรียนรู  

(Journal Reflection) 

 
2. ดานความรู  

 มีความรอบรูในศาสตรตาง ๆ เพ่ือการดําเนินชีวิตในสังคม 

2.1 มาตรฐานผลการเรียนรู 

  1) มีความรูในศาสตรของรายวิชา  

  2) สามารถเชื่อมโยงศาสตรตาง ๆ เขากับการดําเนินชีวิต  

  3) แสวงหาความรูตลอดชีวิต 
 

 2.2 กลยุทธการสอนท่ีใชพัฒนาผลการเรียนรูดานความรู 

1) บรรยาย 

2) ยกตัวอยางกรณีศึกษา 

3) อภิปรายประกอบสื่อ 

4) อภิปรายกลุม/กลุมยอย 

5) วิทยากรพิเศษ 

6) นิทรรศการทางศิลปะแขนงตาง ๆ  

7) การใชสื่อประกอบการเรียนรูท่ีหลากหลาย 

8) การอบรมเชิงปฏิบัติการ 

9) การทํางานในชั้นเรียน 
 

2.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานความรู 

1) การสอบปรนัยและอัตนัย  พรอมประเมินผล 

2) การประเมินผลรายงานกลุมและรายงานยอย  อีกท้ังประเมินผลงานและการสรางสรรคผลงาน 

3) การอภิปรายและแสดงความคิดเห็น 
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4) ประเมินกระบวนการเรียนรู และการมีสวนรวมในการเรียนรูแบบกลุมยอย 

7) การนําเสนองาน 

8) การมีสวนรวมในชัน้เรียน และกิจกรรม 

9) การโตตอบ ถกเถียงและการมีสวนรวมในการอภิปราย 

 
 3. ดานทักษะทางปญญา 

 สามารถคิดอยางเปนระบบ มีวิจารณญาณ และมีเหตุผล 

 3.1 มาตรฐานผลการเรียนรู 

  1) สามารถคนหาขอเท็จจริง ทําความเขาใจ และประเมินขอมูลจากหลักฐานได 

  2) สามารถคิดวิเคราะหอยางเปนระบบแบบองครวม มีเหตุผล ความคิดสรางสรรคและ

จินตนาการ 

  3) ประยุกตใชขอมูลเพ่ือพัฒนาองคความรูใหม 
 

 3.2 กลยุทธการสอนท่ีใชพัฒนาผลการเรียนรูดานทักษะทางปญญา 

1) บรรยาย 

2) ยกตัวอยางการศึกษา 

3) อภิปรายรายกลุมยอย 

4) กิจกรรมกลุม (Group Process) 

5) วเิคราะหกรณีศึกษา (Case Study) 

6) การเรียนรูผานการทํางานกลุมโดยใช Project-Based Learning ในการสรางสรรคงานศิลปะ

รวมกัน 

7) อภิปรายประกอบสื่อ 
 

3.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานทักษะทางปญญา 

1) การสอบแบบปรนัยและอัตนัย 

2) การประเมินผลรายงานกลุมและรายงานยอย 

3) การอภิปรายและแสดงความคิดเห็น 

4) การประเมินผลงานและสรางสรรคผลงาน 

5) การประเมินกระบวนการเรียนรู และการมีสวนรวมในการเรียนรูแบบกลุมยอย 

6) การนําเสนองาน(Presentation) 
 

4. ดานทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ 

 นําความรูไปใชในการดําเนินชีวิตและดํารงตนอยูในสังคมไดอยางเหมาะสม 

4.1 มาตรฐานผลการเรียนรู 

 1) สามารถทํางานรวมกับผูอ่ืนและรูบทบาทของตนเองในกลุมท้ังในฐานะผูนําและสมาชิกกลุม 
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 2) ทํางานกลุมอยางเต็มความสามารถเพ่ือผลงานท่ีมีคุณภาพ  

 3) วางแผนและรับผิดชอบในการเรียนรูเพ่ือพัฒนาตนเอง วิชาชีพและสังคม 
 

 4.2 กลยุทธการสอนท่ีใชพัฒนาผลการเรียนรูดานทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและ       

ความรับผิดชอบ 

 1) อภิปรายกลุม 

 2) ทํารายงานกลุม 
 

 4.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ 

 1) การโตตอบถกเถียงและการมีสวนรวมในการอภิปราย 

 2) การมีสวนรวมในกิจกรรมกลุม 

 

5. ดานทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข การส่ือสาร และการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ 

 สามารถสือ่สาร  ใชสถิติ/คณิตศาสตรเพ่ือทําความเขาใจขอมูล และใชเทคโนโลยีสารสนเทศได 

5.1 มาตรฐานผลการเรียนรู 

 1) สามารถสื่อสารภาษาไทยและภาษาอังกฤษไดอยางมีประสิทธิภาพ และเลือกใชรูปแบบท่ี

เหมาะสม 

 2) สามารถเลือกประยุกตใชเทคนิคทางสถิติหรือคณิตศาสตรท่ีเก่ียวของอยางเหมาะสมใน

ชีวิตประจําวัน 

 3) มีทักษะพ้ืนฐานและประยุกตใชเทคโนโลยีสารสนเทศในการติดตอสื่อสาร การนําเสนอ       

การสืบคนขอมูล เพ่ือการแสวงหาความรูอยางตอเนื่องอยางรูเทาทัน 
 

             5.2 กลยุทธการสอนท่ีใชพัฒนาผลการเรียนรูดานทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข การส่ือสาร และ   

การใชเทคโนโลยีสารสนเทศ 

                      1) เรียนรูดวยตนเอง (Self-directed Learning) โดยกําหนดแหลงคนควาในสื่อเทคโนโลยี

สารสนเทศ 

2) นําเสนอผลงานผานสื่อเทคโนโลยีสารสนเทศ 

3) การเรียนรูผานการทํางานกลุมโดยใช Project-Based Learning ในการสรางสรรคงานศิลปะ

รวมกัน 

 4) การมอบหมายการทํารายงานกลุม และรายงานเดี่ยว 

5) การแนะนําแหลงขอมูลเบื้องตน 

6) การสอนในหองปฏิบัติการคอมพิวเตอร 
 

 5.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข การส่ือสาร และการใช

เทคโนโลยีสารสนเทศ 
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1) ประเมินจากผลการปฏิบัติงาน (Performance Evaluation) 

2) ประเมินจากการสังเกตในการนําเสนองาน 

3) ประเมินความสามารถจากการใชสื่อในการนําเสนอ 

4) การประเมินรายงาน/ชิ้นงาน 
 

ข. มาตรฐานผลการเรียนรูหมวดวิชาเฉพาะ 

1. ดานคุณธรรม จริยธรรม 

เปนคนท่ีสมบูรณท้ังรางกายและจิตใจ มีคุณธรรม ความกลาหาญทางจริยธรรม และเปนพลเมืองท่ีดี 

1.1 มาตรฐานผลการเรียนรู 

 1) มีความเขาใจในความเปนมนุษยท้ังของตนเองและผูอ่ืน 

 2) มีความรับผิดชอบ มีวินัย ซ่ือสัตย ตรงเวลา 

 3) มีสํานึกสาธารณะ และมีความเปนพลเมืองท่ีดี 
 

1.2 กลยุทธการสอนท่ีใชพัฒนาผลการเรียนรูดานคุณธรรม จริยธรรม 

1) บรรยาย 

2) ยกตัวอยางกรณีศึกษา 

3) อภิปรายประกอบสื่อ 

4) อภิปรายกลุมยอย 

5) การเรียนรูผานโครงงาน 

6) กิจกรรมกลุม (Group Process) 

7) การแลกเปลี่ยนเรียนรู(Knowledge Sharing) 
 

1.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานคณุธรรม จริยธรรม 

1) พฤติกรรมการเขาเรียน และการสงรายงานตามขอบเขตของงานและการตรงตอเวลา 

2) การมีสวนรวมในชั้นเรียนและกิจกรรม 

3) การโตตอบถกเถียงและการมีสวนรวมในการอภิปราย 

4) การนําเสนอโครงงาน 

5) ประเมินจากการมีสวนรวมในการเรียนรูและการทํางาน 

  6) ดูพฤติกรรมในการเขาเรียนความรับผิดชอบท้ังงานเดี่ยวและงานกลุม 

 

 2. ความรู 

2.1 ผลการเรียนรูดานความรู 

1) มีความรูความสามารถดานภาษาจีนอยางรอบดานท้ังการฟง  การพูด  การอาน การเขียน และ 

การแปล ในระดับท่ีสามารถใชในการทํางานและการศึกษาวิจัยเก่ียวกับจีนได 
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2) มีความรูความเขาใจในประวัติศาสตร วัฒนธรรม และสภาพทางเศรษฐกิจและสังคมในปจจุบันของ

สาธารณรัฐประชาชนจีน 

3) มีความรูในศาสตรวิชาชีพท่ีศึกษา 
 

 

 

 

 

2.2 กลยุทธการสอนท่ีใชพัฒนาการเรียนรูดานความรู 

1) ใชการเรียนการสอนหลากหลายรูปแบบ และเนนฝกทักษะดานภาษาท้ัง 5 และความรูดานวิชาชพี 

รวมถึงการประยุกตใชความรูและทักษะทางภาษาในสถานการณจริง  

2) มีการสงนักศึกษาไปเรียนภาษาจีนในสาธารณรัฐประชาชนจีน  

3) การฝกปฏิบัติภาคสนาม 
 

  2.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานความรู 

1)  การทดสอบ 

2)  การสอบกลางภาคเรยีนและปลายภาคเรียน 

3)  ประเมินจากรายงานท่ีนักศึกษาจัดทํา 

4)  ประเมินจากการนําเสนอรายงานในชั้นเรียน 

5)  ประเมินจากการฝกปฏิบัติภาคสนาม 

 

 3. ทักษะทางปญญา 

3.1 ผลการเรียนรูดานทักษะทางปญญา 

1) มีทักษะและความสามารถในการประยุกตใชความรูดานจีนและทักษะภาษาจีนไดอยางมี

ประสิทธิภาพ 

2) มีความคิดท่ีเปนระบบ เปนเหตุเปนผล  มีวิจารณญาณ  

3) มีความใฝรูและพัฒนาความรูของตนใหกวางขวางและทันสมัยอยูเสมอ 
 

3.2 กลยุทธการสอนท่ีใชพัฒนาการเรียนรูดานทักษะทางปญญา 

1) ฝกฝนการประยุกตใชความรูและทักษะทางภาษาภาษาจีนท้ัง 5 ดานในการเรียนและการใชงานใน

สถานการณจริง 

2) การอภิปรายและสัมมนากลุม  ฝกคิดแลกเปลี่ยนระหวางกันในชั้นเรียนโดยใชภาษาจีน 

3) ฝกฝนทักษะในการวิจัยข้ันพ้ืนฐาน การอานตีความโดยการทําโครงงานหรือการวิจัยดานจีน  
 

3.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานทักษะทางปญญา 

1) ประเมินจากรายงานและโครงงานของนักศึกษา 

2) ประเมินจากการทําขอสอบในลักษณะท่ีเปนการวิเคราะห อภิปราย และวิพากษ 
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3) ประเมินจากการมีสวนรวมและการแลกเปลี่ยนทัศนะในชั้นเรียน 

 4. ทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ 

4.1 ผลการเรียนรูดานทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ 

1) มีความรับผิดชอบในการกระทําของตนเองและรับผิดชอบตอสาธารณะ 

2) มีภาวะผูนํา และสามารถทํางานเปนกลุมรวมกับผูอ่ืนได 

3) มีความพรอมใจท่ีจะเรียนรู เขาใจและยอมรับความคิดเห็นท่ีแตกตางบนหลักการท่ีถูกตอง 
 

4.2 กลยุทธการสอนท่ีใชพัฒนาการเรียนรูดานทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ 

1) ฝกความรับผิดชอบตอตนเองและผูอ่ืนดวยการมอบหมายงานใหทําเปนกลุม 

2) ฝกฝนการทํางานรวมกับผูอ่ืน และทักษะทางสังคมโดยผานกิจกรรมเสริมหลักสูตร 
 

4.3 กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ 

1) ประเมินจากพฤติกรรมและการแสดงออกของนักศึกษาในการเขารวมกิจกรรม การทํางานท้ังใน

และนอกชั้นเรียน 

2) ประเมินจากผลงานท่ีไดรับมอบหมายใหทําเปนกลุม 

3) สังเกตพฤติกรรมในหองเรียนและการเขาเรียนของนักศึกษา 

 

 5. ทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลขการส่ือสารและการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ 

5.1 ผลการเรียนรูดานทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลขการส่ือสารและการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ 

1) สามารถสื่อสารอยางมีประสิทธิภาพท้ังการพูดและการเขียน  

2) สามารถเลือกใชรูปแบบของการสื่อสารนําเสนออยางเหมาะสมสําหรับกลุมบุคคลท่ีแตกตางกันได 

3) สามารถจัดการความรูท่ีตนสั่งสมมาไดอยางเปนระบบนําเสนอตอสาธารณะไดอยางมีคุณภาพ 
 

5.2 กลยุทธการสอนท่ีใชพัฒนาการเรียนรูดานทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลขการส่ือสารและการใช 

เทคโนโลยีสารสนเทศ 

1) จัดเตรียมขอมูลสารสนเทศในระบบดิจิตอลท่ีทันสมัยสําหรับบริการนักศึกษา และขยายพ้ืนท่ีจุด

เชื่อมตออินเตอรเน็ตไรสายใหครอบคลุมท่ัวบริเวณอาคารเรียนและหอพักนักศึกษาภายในมหาวิทยาลัย 

2) จัดเตรียมโสตทัศนูปกรณท่ีทันสมัยไวในหองเรียนสําหรับการนําเสนองานของนักศึกษา  

 

 
 

5.3 กลยุทธการประเมิลผลการเรียนรูดานทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข การส่ือสาร และการใช

เทคโนโลยีสารสนเทศ 

1) ประเมินจากเทคนิคการนําเสนองาน และการเลือกใชเครื่องมือทางเทคโนโลยีสารสนเทศในการทํา

กิจกรรมตางๆ  
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2) ประเมินจากทักษะในการใชขอมูลเชิงตัวเลขและสถิติในรายงานหรือโครงงาน 

 

3. แผนท่ีแสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรูจากหลักสูตรสูรายวิชา (Curriculum 

Mapping)  

 ก.หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป 

1) ดานคุณธรรม จริยธรรม 

 1.1) มีความเขาใจในความเปนมนุษยท้ังของตนเองและผูอ่ืน 

 1.2) มีความรับผิดชอบ มีวินัย ซ่ือสัตย ตรงเวลา 

 1.3) มีสํานึกสาธารณะ และมีความเปนพลเมืองท่ีดี 
 

2) ดานความรู  

2.1) มีความรูในศาสตรของรายวิชา  

2.2) สามารถเชื่อมโยงศาสตรตาง ๆ เขากับการดําเนินชีวิต  

2.3) แสวงหาความรูตลอดชีวิต 
 

3) ดานทักษะทางปญญา 

3.1) สามารถคนหาขอเท็จจริง ทําความเขาใจ และประเมินขอมูลจากหลักฐานได 

3.2) สามารถคิดวิเคราะหอยางเปนระบบแบบองครวม มีเหตุผล ความคิดสรางสรรคและจินตนาการ 

3.3) ประยุกตใชขอมูลเพ่ือพัฒนาองคความรูใหม 
 

4) ดานทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ 

 4.1) สามารถทํางานรวมกับผูอ่ืนและรูบทบาทของตนเองในกลุมท้ังในฐานะผูนําและสมาชิกกลุม 

 4.2) ทํางานกลุมอยางเต็มความสามารถเพ่ือผลงานท่ีมีคุณภาพ  

 4.3) วางแผนและรับผิดชอบในการเรียนรูเพ่ือพัฒนาตนเอง วิชาชีพและสังคม 
 

5) ดานทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข การส่ือสาร และการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ 

5.1) สามารถสื่อสารภาษาไทยและภาษาอังกฤษไดอยางมีประสิทธิภาพ และเลือกใชรูปแบบท่ีเหมาะสม 

5.2) สามารถเลือกประยุกตใชเทคนิคทางสถิติหรือคณิตศาสตรท่ีเก่ียวของอยางเหมาะสมในชีวิตประจําวัน 

5.3) มีทักษะพ้ืนฐานและประยุกตใชเทคโนโลยีสารสนเทศในการติดตอสื่อสาร การนําเสนอ การสืบคน

ขอมูล เพ่ือการแสวงหาความรูอยางตอเนื่องอยางรูเทาทัน 
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แผนท่ีแสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรูจากหลักสูตรสูรายวิชา (Curriculum Mapping) 
  หมายถึง ความรับผิดชอบหลัก   หมายถึง ความรับผิดชอบรอง 

ก. หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป 
 

รายวิชา 

1. คุณธรรม จริยธรรม 2. ความรู 3. ทักษะทางปญญา 4. ทักษะความสัมพันธ

ระหวางบุคคลและความ

รับผิดชอบ 

5. ทักษะการวิเคราะหตัวเลขการสื่อสาร 

การรูสารสนเทศและการใชเทคโนโลยี

สารสนเทศที่ตองพัฒนา 

1.1 1.2 1.3 2.1 2.2 2.3 3.1 3.2 3.3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 5.3 

1. กลุมวิชาภาษา                

GEN61-111 การส่ือสารภาษาไทยในชีวติประจําวัน                

GEN61-121 ทักษะการส่ือสารภาษาอังกฤษ                

GEN61-122 การฟงและการพูดเชิงวิชาการ                

GEN61-123 การอานและการเขียนเชิงวิชาการ                

GEN61-124 ภาษาอังกฤษเพือ่การส่ือสารเชิงวิชาการ                

GEN61-125 ภาษาอังกฤษเพือ่การเขยีนเชิงวิชาชีพ                

GEN61-126 การพูดในที่สาธารณะ                

2. กลุมวิชามนุษยศาสตรและสงัคมศาสตร                

GEN61-141 ความเปนไทยและพลเมืองโลก                

GEN61-142 ปรัชญา จริยศาสตร และวธิีคิดแบบวพิากษ                

3. กลุมวิชาวิทยาศาสตรและคณิตศาสตร                

GEN61-151 การแสวงหาความรูและระเบียบวธิีวจิยั                 

GEN61-152 การอนรุักษส่ิงแวดลอมและสภาวะโลกรอน                

4. กลุมวิชาวิชาบูรณาการ                

GEN61-161 นวัตกรรมและผูประกอบการ 
 

              

5. กลุมวิชาสารสนเทศ                
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รายวิชา 

1. คุณธรรม จริยธรรม 2. ความรู 3. ทักษะทางปญญา 4. ทักษะความสัมพันธ

ระหวางบุคคลและความ

รับผิดชอบ 

5. ทักษะการวิเคราะหตัวเลขการสื่อสาร 

การรูสารสนเทศและการใชเทคโนโลยี

สารสนเทศที่ตองพัฒนา 

1.1 1.2 1.3 2.1 2.2 2.3 3.1 3.2 3.3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 5.3 

GEN61-171 เทคโนโลยีสารสนเทศในยุคดิจิทัล                

 
ข. หมวดวิชาเฉพาะ 
 

รายวิชา 1. คุณธรรม จริยธรรม 2. ความรู 3. ทักษะทางปญญา 4. ทักษะความสัมพันธ
ระหวางบุคคลและ
ความรับผิดชอบ 

5. ทักษะการวิเคราะห
เชิงตัวเลขการสื่อสาร
และการใชเทคโนโลยี

สารสนเทศ 
1.1 1.2 1.3 2.1 2.2 2.3 3.1 3.2 3.3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 5.3 

1. หมวดวิชาแกน                
CHI62-101 ภาษาจีน 1                                 
CHI62-102 ภาษาจีน 2                                               
CHI62-103 ภาษาจีน 3                                   
CHI62-201 การฟงและการพูดภาษาจีน 1                 
CHI62-202 การฟงและการพูดภาษาจีน 2                 
CHI62-203 การแปลภาษาจีน                                                   
CHI62-204 ไวยากรณภาษาจีน                                       
CHI62-205 วัฒนธรรมจีน                                                                                   
CHI62-301 การเขียนภาษาจีน                                                         
CHI62-302 การอานภาษาจีน                                                      
CHI62-303 ภาษาจีนในชีวิตประจําวัน                
CHI62-304 ประวัติศาสตรจีน                
CHI62-401 การพูดภาษาจีนในที่ชุมชน                
2. หมวดวชิาทักษะเฉพาะ 

2.1 กลุมวิชาภาษาจีน 
CHI62-111 ชาวจีนโพนทะเลกับสังคมไทย                
CHI62-211 โครงงานภาษาจีน                
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รายวิชา 1. คุณธรรม จริยธรรม 2. ความรู 3. ทักษะทางปญญา 4. ทักษะความสัมพันธ
ระหวางบุคคลและ
ความรับผิดชอบ 

5. ทักษะการวิเคราะห
เชิงตัวเลขการสื่อสาร
และการใชเทคโนโลยี

สารสนเทศ 
1.1 1.2 1.3 2.1 2.2 2.3 3.1 3.2 3.3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 5.3 

CHI62-311 การอานภาษาจีนบนอินเตอรเน็ต                
CHI62-312 การสอนภาษาจีน                 
CHI62-313 การฟงขาวภาษาจีน                
CHI62-314 วรรณคดีจนี                
CHI62-315 ภาพยนตรจีน                
CHI62-316 การผลิตส่ือการสอนภาษาจีน                                                 
CHI62-411 การแปลปากเปลา                
  2.2) กลุมวิชาภาษาจีนเพ่ือการทองเที่ยว 
CHI62-121 อุตสาหกรรมการบริการ                

CHI62-221 โครงงานภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว                

CHI62-321 ภาษาจีนเพื่อการโรงแรม                
CHI62-322 ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว                
CHI62-323 การจัดการนําเที่ยว                
CHI62-324 ภาษาจีนเพื่องานมัคคุเทศก                                     
CHI62-325 พฤติกรรมนักทองเที่ยวจีนและการส่ือสารขามวัฒนธรรม                
CHI62-326 การเรียนรูภาคปฏิบัติดานการทองเที่ยวจีน                
CHI62-421 ภาษาจีนดานประวัติศาสตรและวัฒนธรรมไทยเพื่อการทองเที่ยว                                            

2.3) กลุมวิชาภาษาจีนธุรกิจ 
CHI62-131 ภูมิศาสตรการคาจีน                                                                 
CHI62-231 โครงงานภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                          
CHI62-331 สนทนาภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                              
CHI62-332 การอานภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                                   
CHI62-333 การเขียนภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                                
CHI62-334 การเจรจาภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                                                                             
CHI62-335 การอานหนังสือพิมพจีนเชิงธุรกจิ                
CHI62-336 จีนและความสัมพันธระหวางประเทศ                                            
CHI62-431 การแปลภาษาจีนเชิงธุรกิจ                                                            
3.หมวดวชิาสหกิจศึกษา 
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รายวิชา 1. คุณธรรม จริยธรรม 2. ความรู 3. ทักษะทางปญญา 4. ทักษะความสัมพันธ
ระหวางบุคคลและ
ความรับผิดชอบ 

5. ทักษะการวิเคราะห
เชิงตัวเลขการสื่อสาร
และการใชเทคโนโลยี

สารสนเทศ 
1.1 1.2 1.3 2.1 2.2 2.3 3.1 3.2 3.3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 5.3 

CHI62-290 เตรียมสหกิจศึกษา                
CHI62-491 สหกิจศึกษา 1                
CHI62-492 สหกิจศึกษา 2                

 

หมายเหต ุ หลักสูตรใดที่มี มคอ.1 กํากบั การกําหนดมาตรฐานผลการเรียนรูในหมวดวิชาเฉพาะสามารถยึดตามที่ มคอ.1 ของสาขาวิชานั้น ๆ ที่กาํหนดไว แตหากหลักสูตรใดไมมี มคอ.1 กํากับ    การกําหนดมาตรฐานผลการ
เรียนรูในหมวดวิชาเฉพาะใหยึดตามมาตรฐานผลการเรียนรูเชนเดียวกับหมวดวชิาศึกษาทัว่ไป 

51 
 

สป.อว. รบัทราบการให้ความเห็นชอบหลักสูตรน้ีแล้ว 
เมื่อวนัท่ี 21 เมษายน 2563



 

หมวดที ่5 หลักเกณฑในการประเมินผลนักศึกษา 
 

1. กฎระเบียบหรือหลักเกณฑในการใหระดับคะแนน (เกรด) 
เปนไปตามขอบังคับมหาวิทยาลัยวลัยลักษณ วาดวยการศึกษาข้ันปริญญาตรี พ.ศ.2560 
 

2. กระบวนการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษา 
การกําหนดระบบและกลไกการทวนสอบมาตรฐานผลการเรียนรูข้ึนเพ่ือแสดงหลักฐานยืนยันหรือ

สนับสนุนวานักศึกษาและบัณฑิตทุกคนมีมาตรฐานผลการเรียนรูทุกดาน เปนไปตามท่ีกําหนดไวในมาตรฐาน
คุณวุฒิระดับปริญญาตรี สาขาภาษาจีน เปนอยางนอย 

การกําหนดวิธีการทวนสอบมาตรฐานผลการเรียนรูของนักศึกษา จะเนนการวิจัยสัมฤทธิ์ผลของ    
การประกอบอาชีพของบัณฑิตท่ีทําอยางตอเนื่องและนําผลวิจัยท่ีไดยอนกลับมาปรับปรุงกระบวนการเรียน  
การสอน และหลักสูตรแบบครบวงจร รวมท้ังการประเมินคุณภาพของหลักสูตรและหนวยงานโดยองคกรระดับ
สากล โดยการวิจัยอาจจะดําเนินการดังตัวอยางตอไปนี้ 

(1) ภาวะการไดงานทําของบัณฑิต ประเมินจากบัณฑิตแตละรุนท่ีจบการศึกษา ในดานของระยะเวลา
ในการหางานทํา ความเห็นตอความรู ความสามารถ ความม่ันใจของบัณฑิตในการประกอบอาชีพ 

(2) การตรวจสอบจากผูประกอบการ โดยขอเขาสัมภาษณ หรือ การสงแบบสอบถามเพ่ือประเมิน
ความพึงพอใจในบัณฑิตท่ีจบการศึกษาและเขางานในสถานประกอบการนั้นๆในคาบระยะเวลาตางๆเชน ปท่ี 1 
ปท่ี 5 เปนตน 

(3) การประเมินตําแหนง และหรือความกาวหนาในสายงานของบัณฑิต 
(4) การประเมินจากสถานศึกษาอ่ืน โดยการสงแบบสอบถาม หรือสอบถามเม่ือมีโอกาสในระดับ  

ความพึงพอใจในดานความรู ความพรอม และสมบัติดานอ่ืนๆของบัณฑิตจะจบการศึกษาและเขาศึกษาเพ่ือ
ปริญญาท่ีสูงข้ึนในสถานศึกษานั้นๆ 

(5) การประเมินจากบัณฑิตท่ีไปประกอบอาชีพ ในแงของความพรอมและความรูจากสาขาวิชาท่ีเรียน 
รวมท้ังสาขาอ่ืนๆ ท่ีกําหนดในหลักสูตร ท่ีเก่ียวเนื่องกับการประกอบอาชีพของบัณฑิต รวมท้ังเปดโอกาสให
เสนอขอคิดเห็นในการปรับหลักสูตรใหดียิ่งข้ึนดวย 

(6) ความเห็นจากผูทรงคุณวุฒิภายนอกท่ีมาประเมินหลักสูตร หรือ อาจารยพิเศษ ตอความพรอมของ
นักศึกษาในการเรียนและสมบัติอ่ืนๆท่ีเก่ียวของกับกระบวนการเรียนรู และพัฒนาองคความรูของนักศึกษา 

 

2.1 การทวนสอบระดับรายวิชา  
การทวนสอบผลการประเมินรายวิชาจากคณะกรรมการบริหารหลักสูตร และคณะกรรมการ    

สํานักวิชา  
 

2.2  การทวนสอบระดับหลักสูตร 
กําหนดใหนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนทุกคนตองสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาจีน  (HSK) 

กอนสําเร็จการศึกษา 
 
3. เกณฑการสําเร็จการศึกษาตามหลักสูตร  
        การประเมินการสําเร็จการศึกษาของหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาจีน (หลักสูตรปรับปรุง 
พ.ศ.2562)   เปนไปตามขอบังคับมหาวิทยาลัยวลัยลักษณวาดวยการศึกษาข้ันปริญญาตรี พ.ศ.2560  โดย
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นักศึกษาตองสอบไดประกาศนียบัตรระดับความรูภาษาจีน (HSK) ระดับ 5 หรือขอสอบมาตรฐานท่ีเทียบเทา
กอนจบการศึกษา 
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หมวดท่ี 6  การพัฒนาคณาจารย 
 

1.  การเตรียมการสําหรับอาจารยใหม 
มีการปฐมนิเทศแนะแนวอาจารยใหม ใหมีความรูและเขาใจนโยบายของมหาวิทยาลัย สํานักวิชา 

และหลักสูตรท่ีสอน โดยสาระประกอบดวย 
-  บทบาทหนาท่ีของอาจารยในพันธกิจของสถาบัน 
-  สิทธิผลประโยชนของอาจารยและกฎระเบียบตางๆ 
-  หลักสูตร การจัดการเรียนการสอน และกิจกรรมตางๆ ของสาขาวิชาฯ 

และมีอาจารยอาวุโสเปนอาจารยพ่ีเลี้ยงโดยมีหนาท่ีใหคําแนะนําและการปรึกษาเพ่ือเรียนรูและ
ปรับตัวเองเขาสูการเปนอาจารยในสาขาวิชาฯ มีการนิเทศการสอนท้ังภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติท่ีตองสอน
และมีการประเมินและติดตามความกาวหนาในการปฏิบัติงานของอาจารยใหม 
 
2.  การพัฒนาความรูและทักษะใหแกคณาจารย 

(1) สงเสริมอาจารยใหมีการเพ่ิมพูนความรู ประสบการณในการสอนและการวิจัยอยางตอเนื่อง 
ของอาจารย โดยผานการทําวิจัยเก่ียวกับภาษาจีนหรือจีนศึกษา และสนับสนุนดานการศึกษาตอฝกอบรม      
ดูงานทางวิชาการและวิชาชีพในองคกรตางๆ การประชุมทางวิชาการท้ังในประเทศและ/หรือตางประเทศ    
การลาเพ่ือเพ่ิมพูนความรูและประสบการณ 

(2) การเพ่ิมพูนทักษะการจัดการเรียนการสอนและการประเมินผลใหทันสมัย 
(3) มีการกระตุนอาจารยพัฒนาผลงานทางวิชาการสายตรงในสาขาวิชา 
(4)  สงเสริมการทําวิจัยเพ่ือพัฒนาศักยภาพอาจารยและสรางองคความรูใหมเพ่ือพัฒนาการเรียน 

การสอนใหมีความทันสมัยยิ่งข้ึน 
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หมวดที ่7  การประกันคุณภาพหลักสูตร 
1. การกํากับมาตรฐาน 
 หลักสูตรมีการกํากับมาตรฐานตามตัวบงชี้ เกณฑและขอกําหนดของสํานักงานคณะกรรมการ         
การอุดมศึกษาแหงชาติ (สกอ.) ไดแกดานจํานวนอาจารยประจําหลักสูตรคุณสมบัติของอาจารยประจําหลักสูตร
คุณสมบัติของอาจารยผูรับผิดชอบหลักสูตรคุณสมบัติของอาจารยผูสอนการปรับปรุงหลักสูตรตามรอบระยะเวลาท่ี
กําหนด 
 
2. บัณฑิต 

หลักสูตรมุงผลสัมฤทธิ์ดานการผลิตบัณฑิตท่ีมีคุณภาพ ไดรับการยอมรับจากสังคม สามารถประกอบ
อาชีพในสายอาชีพท่ีเก่ียวของกับสาขาวิชาหลักท่ีไดศึกษา และเปนบุคคลคุณภาพของสังคมโดยใชตัวบงชี้ตาม
กรอบของ สกอ.  มีจํานวนบัณฑิตท้ังหมดท่ีสําเร็จการศึกษาตามเปาหมาย มีคุณลักษณะบัณฑิตท่ีพึงประสงค
ดานตางๆ (เฉลี่ยไมนอยกวา 3.50)  มีจํานวนบัณฑิตระดับปริญญาตรีสําเร็จการศึกษาและประกอบอาชีพไม
นอยกวารอยละ 70 
 
3. นักศึกษา 

3.1 การรับนักศึกษา 
 มีระบบและกลไกการรับนักศึกษาและการเตรียมความพรอมกอนเขาศึกษาของหลักสูตรมีการนําระบบ

กลไกไปสูการปฏิบัติ/ดําเนินงานมีการประเมินกระบวนการมีการปรับปรุง/พัฒนากระบวนการจากผลการประเมินมี
ผลจากการปรับปรุงเห็นชัดเจนเปนรูปธรรมมีแนวทางปฏิบัติท่ีดี โดยมีหลักฐานเชิงประจักษยืนยัน และกรรมการ
ผูตรวจประเมินสามารถใหเหตุผลอธิบายการเปนแนวปฏิบัติท่ีดีไดชัดเจน 

นักศึกษาท่ีเขามาในหลักสูตรมีคุณภาพผานเกณฑมาตรฐานของหลักสูตร  หลักสูตรสามารถรับนักศึกษาได
สอดคลองตามแผน หรือมีความคลาดเคลื่อนไมเกินรอยละ 10 นักศึกษามีความถนัดในสาขาวิชาภาษาจีน 

3.2 การสงเสริมและพัฒนานักศึกษา 
ในภาพรวมหลักสูตรมีระบบและกลไกการควบคุม การดูแลใหคําปรึกษาวิชาการและแนะแนวแก

นักศึกษาปริญญาตรี การควบคุมคุณภาพการเรียนรู และการพัฒนาศักยภาพนักศึกษา รวมท้ังเสริมสรางทักษะ
การเรียนรูในศตวรรษท่ี 21 โดยมีจุดมุงหมายในการสรางบัณฑิตท่ีมีศักยภาพเหมาะสมกับบริบทของสังคม  

1) มีคูมืออาจารยท่ีปรึกษา 
หลักสูตรมีการจัดเตรียมความพรอมของอาจารยท่ีปรึกษา สามารถใหคําแนะนําในเรื่อง      

การเรียน หลักสูตร ความเปนอยู มนุษยสัมพันธ และการพัฒนาบุคลิกภาพท่ีเหมาะสม  
2) มีกระบวนการเสริมความรู ใหนักศึกษาในหลักสูตรมีความพรอมทางวิชาการ และมี           

ความเขมแข็งในศาสตรภาษาจีน  หรืออยางนอยตองมีพัฒนาการดานบวกตลอดระยะเวลาท่ีศึกษาในหลักสูตร 
3) หลักสูตรมีการดําเนินกิจกรรมและโครงการตางๆ ท่ีสงเสริมสุขภาวะ ความสามารถของ 

นักศึกษา เพ่ือเติบโตเปนบัณฑิตท่ีไดรับการยอมรับจากสังคม   

3.3 ผลท่ีเกิดกับนักศึกษา 
 1) มีจํานวนนักศึกษาคงอยูและสําเร็จการศึกษาในหลักสูตรไมนอยกวารอยละ 70  
 2) นักศึกษามีความรูในศาสตรภาษาอังกฤษและทักษะดานตางๆ เปนไปตามมาตรฐานการเรียนรู 

ในเปาหมายของหลักสูตร  
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3) นักศึกษามีบุคลิกลักษณะท่ีนาชื่นชม มีจิตอาสา เปนบุคคลท่ีสังคมชื่นชม  

4. อาจารย  
4.1 การบริหารและพัฒนาอาจารย 

    มีระบบและกลไกการรับและแตงต้ังอาจารยประจําหลักสูตร การบริหารอาจารย และการสงเสริม
และพัฒนาอาจารยตามตัวบงชี้เพ่ือการประกันคุณภาพการศึกษาของ สกอ.  

หลักสูตรมีระบบการบริหารอาจารย ดังตอไปนี้ 
1. วางแผนการประชุมรวมกันเพ่ือกําหนดและจัดสรรรายวิชาท่ีสอน โดยมอบหมายรายวิชาตาม   

ความถนัดของอาจารย 
2. หัวหนาสาขาวิชาและผูประสานงานหลักสูตรรวมกันกําหนดปริมาณภาระงานของอาจารยใหมี

ความเทาเทียมกัน และคณาจารยประจําหลักสูตรใหความเห็นชอบ 
3. หลักสูตรสงเสริมการปฏิบัติหนาท่ีครบท้ัง 4 ดาน ไดแก ดานการสอน การทําวิจัย การบริการ

วิชาการ และการทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม 
4. หลักสูตรประชุมทุกสัปดาหสุดทายของเดือนเพ่ือรวมกันหารือในประเด็นตางๆ  
5. ประชาสัมพันธโครงการอบรมตางๆ ใหอาจารยในหลักสูตรทราบ 
6. วางแผนสงเสริมใหอาจารยลาศึกษาตอในระดับปริญญาเอก 
7. สงเสริมใหอาจารยทํางานวิจัย นําเสนอหรือตีพิมพผลงานอยางนอย 1 เรื่องตอป 

4.2 คุณภาพอาจารย 
 หลักสูตรมีอาจารยประจําหลักสูตรท่ีมีคุณวุฒิปริญญาเอก และมีตําแหนงทางวิชาการ ตลอดจนมี

ผลงานทางวิชาการ อาจารยไดรับการสงเสริมใหผลิตผลงานวิชาการ เขารวมนําเสนองานวิจัย และพัฒนา
ศักยภาพตนเองในรูปแบบตางๆ  

4.3 ผลท่ีเกิดกับอาจารย 
อาจารยในหลักสูตรมีการคงอยูอยางนอย 3 ป และมีความพึงพอใจดานตางๆ ของหลักสูตรและ

การเรียนการสอนในระดับมาก มีความรูและประสบการณดานการสอน การบริหารจัดการหลักสูตร และ    
การคนควาทางวิชาการท่ีเพ่ิมพูนข้ึน 

 
 

5. หลักสูตร การเรียนการสอน การประเมินผูเรียน  
5.1 สาระของรายวิชาในหลักสูตร 

หลักสูตรมีระบบและกลไกดานการออกแบบหลักสูตรและสาระรายวิชาในหลักสูตร ท่ีมี
ประสิทธิภาพ และมีการปรับปรุงหลักสูตรใหทันสมัยตามความกาวหนาในศาสตรภาษาจีน ตรงตาม         
ความตองการของบริบททางสังคมและตลาดแรงงาน สงเสริมใหผูเรียนสามารถนําวิชาความรูไปใชไดจริง  

5.2 การวางระบบผูสอนและกระบวนการจัดการเรียนการสอน 
การดําเนินงานของหลักสูตรมีระบบและกลไกในดานตางๆ ไดแก การกําหนดผูสอน การกํากับ 

ติดตาม และตรวจสอบการจัดทําแผนการเรียนรู (มคอ.3 และ มคอ.4)  การจัดการเรียนการสอนท่ีมี           
การบูรณาการกับการวิจัย การบริการวิชาการทางสังคม และการทํานุบํารุงศิลปะและวัฒนธรรมมีกิจกรรม
เสริมหลักสูตรท่ีโดดเดน  
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5.3 การประเมินผูเรียน 
หลักสูตรมีระบบและกลไกการประเมินผลการเรียนรูตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษา

แหงชาติ การตรวจสอบการประเมินผลการเรียนรูของนักศึกษา การกํากับการประเมินการจัดการเรียน       
การสอนและประเมินหลักสูตร (มคอ.5 มคอ. 6 และ มคอ.7)มีคณาจารยประเมินผลการเรียนรูของนักศึกษา
โดยผูประสานงานรายวิชาและอาจารยผูสอนในแตละวิชา  มีเกณฑการประเมินท่ีชัดเจน แสดงใหนักศึกษา
ทราบตั้งแตเปดภาคเรียน  มีการจัดกระบวนการประเมินใหตรงกับวัตถุประสงคของรายวิชา การประเมินผล
ความรูมีสัดสวนคะแนนมาจากการสอบเก็บคะแนน สอบกลางภาค สอบปลายภาค และคะแนนเก็บจากการทํา
รายงาน การนําเสนอ การผลิตภาพยนตรสั้น ภาคสนาม การจัดแสดงนิทรรศการ หรือการมีสวนรวมใน       
ชั้นเรียน เปนตน 
 
6. ส่ิงสนับสนุนการเรียนรู 

6.1 การบริหารงบประมาณ 
หลักสูตรมีระบบและกลไกเพ่ือใหอาจารยมีสวนรวมในการจัดสรรสิง่สนับสนุนการเรียนรู  มีจํานวน

สิ่งสนับสนุนการเรียนรูในมหาวิทยาลัยท่ีเพียงพอและเหมาะสมตอการจัดการเรียนการสอน  อีกท้ังมี          
การสะทอนผลจากการใช ความพึงพอใจในสิ่งสนับสนนุการเรียนรูจากท้ังนักศึกษาและอาจารย  

6.2 ทรัพยากรการเรียนการสอนท่ีมีอยูเดิม 
ท้ังนักศึกษาและอาจารยมีความพึงพอใจในสิ่งสนับสนุนการเรียนรู และใชประโยชนจากทรัพยากร

ท่ีมีไดอยางเต็มท่ีท้ังในหองเรียนและการเรียนรูนอกชั้นเรียน  

6.3 การจัดหาทรัพยากรการเรียนการสอนเพ่ิมเติม 
อาจารยและนักศึกษามีโอกาสแสดงความคิดเห็นในการจัดการหาทรัพยากรการเรียนการสอน

เพ่ิมเติม  

6.4 การประเมินความเพียงพอของทรัพยากรการเรียนรู 
มีการสํารวจความทันสมัยและความพอเพียงกับความตองการของทรัพยากรท่ีมีในพ้ืนท่ีมหา

วิทยาลัย รวมท้ังการเขาถึงทรัพยากรนอกพ้ืนท่ี  
 
7. ตัวบงช้ีผลการดําเนินงาน (Key Performance Indicators) 

มีการกําหนดตัวชี้วัดมาตรฐานและคุณภาพการศึกษาตามท่ี สกอ. กําหนด โดยมีตัวบงชี้หลัก ดังนี้ 

ตัวบงช้ีและเปาหมาย 
ปท่ี 

 1 2  3  4  5 
1. อาจารยผูรับผิดชอบหลักสูตรอยางนอยรอยละ 80 มีสวนรวมในการประชุมเพ่ือวางแผน 
ติดตาม และทบทวนการดําเนินงานหลักสูตร 

X X X X X 

2. มีรายละเอียดของหลักสูตร ตามแบบ มคอ.2 ท่ีสอดคลองกับกรอบมาตรฐานคุณวุฒิ
แหงชาติ หรือ มาตรฐานคุณวุฒิสาขา/สาขาวิชา (ถามี)  

X X X X X 

3. มีรายละเอียดของรายวิชา และรายละเอียดของประสบการณภาคสนาม (ถามี)         
ตามแบบ มคอ.3 และ มคอ.4 อยางนอยกอนการเปดสอนในแตละภาคการศึกษาใหครบทุก
รายวิชา 

X X X X X 
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ตัวบงช้ีและเปาหมาย 
ปท่ี 

 1 2  3  4  5 
4. จัดทํารายงานผลการดําเนินการของรายวิชา และรายงานผลการดําเนินการของประสบการณ
ภาคสนาม (ถามี) ตามแบบ มคอ.5 และ มคอ.6 ภายใน 30 วัน หลังสิ้นสุดภาคการศึกษาท่ีเปด
สอนใหครบทุกรายวิชา 

X X X X X 

5. จัดทํารายงานผลการดําเนินการของหลักสูตร ตามแบบ มคอ.7 ภายใน 60 วัน หลัง
สิ้นสุดปการศึกษา 

X X X X X 

6. มีการทวนสอบผลสัมฤทธ์ิของนักศึกษาตามมาตรฐานผลการเรียนรู ท่ีกําหนดใน มคอ.3 
และมคอ.4 (ถามี) อยางนอยรอยละ 25 ของรายวิชาท่ีเปดสอนในแตละปการศึกษา 

X X X X X 

7. มีการพัฒนา/ปรับปรุงการจัดการเรียนการสอน กลยุทธการสอน หรือ การประเมินผล
การเรียนรู จากผลการประเมินการดําเนินงานท่ีรายงานใน มคอ.7 ปท่ีแลว   

 
X X X X 

8. อาจารยใหม (ถามี) ทุกคน ไดรับการปฐมนิเทศหรือคําแนะนําดานการจัดการเรียนการ
สอน 

X X X X X 

9. อาจารยประจําหลักสูตรทุกคนไดรับการพัฒนาทางวิชาการ และ/หรือวิชาชีพ อยางนอยปละ
หน่ึงครั้ง 

X X X X X 

10. จํานวนบุคลากรสนับสนุนการเรียนการสอน (ถามี) ไดรับการพัฒนาวิชาการ และ/หรือ
วิชาชีพ ไมนอยกวารอยละ 50 ตอป 

X X X X X 

11. ระดับความพึงพอใจของนักศึกษาปสุดทาย/บัณฑิตใหมท่ีมีตอคุณภาพหลักสูตร เฉลี่ย
ไมนอยกวา 3.5 จากคะแนนเต็ม 5.0   

   
X X 

12. ระดับความพึงพอใจของผูใชบัณฑิตท่ีมีตอบัณฑิตใหม เฉลี่ยไมนอยกวา 3.5 จาก
คะแนนเต็ม 5.0 

    
X 

13. อ่ืน ๆ ระบุ ...      
รวมตัวบงชี้ (ขอ) ในแตละป 9 10 10 11 12 
ตัวบงชี้บังคับ (ขอท่ี) 1-5 1-5 1-5 1-5 1-5 
ตัวบงชี้ตองผานรวม (ขอ) 8 8 8 9 10 

 

เกณฑประเมิน: หลักสูตรไดมาตรฐานตามกรอบคุณวุฒิฯ ตองผานเกณฑประเมินดังนี้ ตัวบงชี้บังคับ (ตัวบงชี้ที่ 1-5) มีผลการดําเนินการบรรลุตาม
เปาหมาย และมีจํานวนตัวบงชี้ที่มีผลดําเนินการบรรลุเปาหมาย ไมนอยกวา 80% ของตัวบงชี้รวม โดยพิจารณาจากจํานวนตัวบงชี้บังคับและตัว
บงชี้รวมในแตละป 
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หมวดที ่8  การประเมินและปรับปรุงการดําเนินการของหลักสูตร 
1.  การประเมินประสิทธิผลของการสอน 

1.1 การประเมินกลยุทธการสอน 
กระบวนการท่ีจะใชในการประเมินและปรับปรุงยุทธศาสตรท่ีวางแผนไวเพ่ือพัฒนาการเรียนการสอน

นั้น พิจารณาจากตัวผูเรียน โดยอาจารยผูสอนจะตองประเมินผูเรียนในทุกๆหัวขอ วามีความเขาใจหรือไมโดย
อาจประเมินจากการทดสอบยอยการสังเกตพฤติกรรมของนักศึกษาการอภิปรายโตตอบจากนักศึกษาการตอบ
คําถามของนักศึกษาในชั้นเรียนซ่ึงเม่ือรวบรวมขอมูลจากท่ีกลาวขางตนแลวก็ควรจะสามารถประเมินเบื้องตน
ไดวาผูเรียนมีความเขาใจหรือไมหากวิธีการท่ีใชไมสามารถทําใหผูเรียนเขาใจไดก็จะตองมีการปรับเปลี่ยนวิธี
สอน การทดสอบกลางภาคเรียนและปลายภาคเรียนจะสามารถชี้ไดวาผูเรียนมีความเขาใจหรือไมในเนื้อหาท่ีได
สอนไปหากพบวามีปญหาก็จะตองมีการดําเนินการวิจัยเพ่ือพัฒนาการเรียนการสอนในโอกาสตอไป 

 

1.2 การประเมินทักษะของอาจารยในการใชแผนกลยุทธการสอน 
ใหนักศึกษาไดมีการประเมินผลการสอนของอาจารยในทุกดานท้ังดานทักษะกลยุทธการสอนการตรง

ตอเวลาการชี้แจงเปาหมายวัตถุประสงครายวิชาชี้แจงเกณฑการประเมินผลรายวิชาและการใชสื่อการสอนใน
ทุกรายวิชา 

 
2. การประเมินหลักสูตรในภาพรวม 

2.1 ประเมินจากนักศึกษาและศิษยเกา 
ดําเนินการประเมินจากนักศึกษา โดยติดตามจากผลการทํางานหรือการศึกษาตอในระดับสูงข้ึนไป 

โดยอาจใชแบบสอบถามหรือจัดประชุมศิษยเกาตามโอกาสท่ีเหมาะสม 
 

2.2 ประเมินจากนายจางหรือสถานประกอบการ 
ดําเนินการโดยการสัมภาษณจากสถานประกอบการ หรือใชวิธีการสงแบบสอบถามไปยังผูใชบัณฑิต 
 

2.3 ประเมินโดยผูทรงคุณวุฒิหรือท่ีปรึกษา 
ดําเนินการโดยเชิญผูทรงคุณวุฒิมาใหความเห็นหรือจากขอมูลในรายงานผลการดําเนินงานหลักสูตร

หรือจากรายงานของการประเมินผลการประกันคุณภาพภายใน 
 

3. การประเมินผลการดําเนินงานตามท่ีกําหนดในรายละเอียดหลักสูตร 
ใหประเมินตามตัวบงชี้ผลการดําเนินงานท่ีระบุไวในหมวด 7 ขอ 7 โดยคณะกรรมการประเมินอยาง

นอย 3 คนซ่ึงตองประกอบดวยผูทรงคุณวุฒิในสาขาวิชาเดียวกันอยางนอย 1 คน (ควรเปนคณะกรรมการ
ประเมินชุดเดียวกับการประกันคุณภาพภายใน) 

 
 

4. การทบทวนผลการประเมินและวางแผนปรับปรุง 
จากการรวบรวมขอมูลการประเมินท้ังหมดจะทําใหทราบปญหาของการบริหารหลักสูตรท้ังใน

ภาพรวมและในแตละรายวิชากรณีท่ีพบปญหาของรายวิชาก็สามารถท่ีจะดําเนินการปรับปรุงรายวิชานั้นๆได
ทันที ซ่ึงก็จะเปนการปรับปรงุยอยในการปรับปรุงยอยนั้นควรทําใหตลอดเวลาท่ีพบปญหา สําหรับการปรับปรุง
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หลักสูตรท้ังฉบับนั้นจะกระทําทุก 5 ปท้ังนี้เพ่ือใหหลักสูตรมีความทันสมัยและสอดคลองกับความตองการของ
ผูใชบัณฑิตอยูเสมอ 
5. การพัฒนาหลักสูตรใหทันสมัย 

ทางหลักสูตรไดมีการพัฒนาหลักสูตรใหทันสมัยตามความกาวหนาในศาสตรสาขาโดยมีรายละเอียดใน
ประเด็นท่ีหลักสูตรไดทํา เพ่ือใหสอดคลองกับความตองการของผูใชบัณฑิต โดยแบงตามหลักพ้ืนฐาน 3 ดาน 
ดังนี้ 

5.1 พ้ืนฐานทางดานปรัชญาการศึกษา 
ในดานการสอน ทางหลักสูตรจะไมเนนการถายทอดวิชาความรูแตเพียงอยางเดียว แตจะเนน

ผูเรียนเปนศูนยกลาง ฝกใหผูเรียนมีความเปนผูนํา มีควาคิดริเริ่มสรางสรรค โดยเฉพาะดานความคิดริเริ่ม
สรางสรรค จะทําใหประเทศไทยสามารถพ่ึงพาตนเองจนสามารถเพ่ิมการผลิตนวัตกรรมในระยะยาวใหกับ
ประเทศได ซ่ึงไดสอดคลองกับยุค“ประเทศไทย 4.0” “Value–Based Economy” หรือ “เศรษฐกิจท่ี
ขับเคลื่อนดวยนวัตกรรม”ซ่ึงเปนโมเดลพัฒนาเศรษฐกิจของรัฐบาล ท่ีไดวางเปาหมายใหเกิดข้ึนภายใน 5-6 ปนี้ 

และนอกจากนั้น ทางหลักสูตรจะคอยเปนผูใหคําแนะนําในการสํารวจปญหา ความตองการ และ
ความสนใจของผูเรียน แนะนําใหแกปญหา แนะนําแหลงตาง ๆ ท่ีนักศึกษาสามารถไปคนหาความรูท่ีตองการ
ได และท่ีสําคัญจะเนนใหนักศึกษามีโอกาสปฏิบัติหรือฝกในทักษะทางภาษาในดานตางๆจนสามารถใชไดจริง
อยางครบถวน 

สวนการประเมินผลจะนําพัฒนาการในทักษะทางความสามารถทางภาษาของผูเรียนในดานตาง 
ๆเขามารวมประมวลดวยโดยไมเนนการวัดความเปนเลิศทางสมองและวิชาการเหมือนปรัชญาท่ีแลวมาโดยมี
เปาหมายใหผูเรียนนําความรูความสามารถไปใชในการแกไขปญหาพัฒนาปรับปรุงและปรับตัวใหเขากับ     
การเปลี่ยนแปลงรวมท้ังยังสามารถพัฒนาปรับปรุงความสามารถของตนเองใหใชชีวิตอยูในสังคมไดอยางมี
ความสุข 

 

5.2 พ้ืนฐานทางดานจิตวิทยา 
ทางหลักสูตรพยายามปรับปรุงและจัดหลักสูตรใหตอบสนองความตองการและความสนใจของ

ผูเรียนอยางแทจริงดวยการศึกษาขอมูลพ้ืนฐานเก่ียวกับตัวผูเรียนและครอบครัว วาผูเรียนและครอบครัวมี
ความตองการและความสนใจอะไร โดยเฉพาะทําการศึกษาดานระยะเวลาท่ีตองการศึกษาท่ีประเทศจีนในชวง
ปท่ี 3หรือแมแตวิชาท่ีทางหลักสูตรเปดใหเลือกเรียน ก็จะเนนใหเหมาะกับความสนใจและตองการนําไปใชใน
หลายๆดานของผูเรียน ซ่ึงขอมูลพ้ืนฐานทางดานจิตวิทยาเปนสวนสําคัญท่ีทางหลักสูตรมิไดละเลยและนํามา
วางรากฐานในการปรับปรุงหลักสูตรหลักสูตรอยางสมํ่าเสมอและถือเปนสวนหนึ่งในการกําหนดเนื้อหาวิชา 
การกําหนดจุดมุงหมายและการจัดการเรียนการเรียนการสอนเพ่ือใหไดหลักสูตรท่ีเหมาะสมท่ีสุด 

 

5.3 พ้ืนฐานทางดานเศรษฐกิจและสังคม 
ทางหลักสูตรไดมีการปรับหลักสูตรใหทันสมัย สอดคลองกับความกาวหนาทางวิชาการและ   

ความตองการของผูใชบัณฑิต เชน 

1) การเปดรายวิชาเลือกสนองความตองการของนักศึกษาใหเหมาะกับเศรษฐกิจและสังคมของ

ภูมิภาคและเปนท่ีตองการของตลาดแรงงาน ซ่ึงไดมีการพัฒนาใหเปนหลักสูตรเพ่ือการสื่อสารอยางตอเนื่อง 

2) มีการแกไขคําอธิบายรายวิชาใหมีเนื้อหาท่ีเหมาะสมกับชื่อวิชา จํานวนหนวยกิต และมีเนื้อหา

ท่ีครบคลุมกวางขวางครบถวนในสิ่ง ท่ีเรียน ไม ซํ้าซอน โดยมีภาษาจีนเพ่ือการสื่อสารท่ีเปนจุดเนน                  
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มีความตอเนื่องเชื่อมโยง โดยวางลําดับสัมพันธกันระหวางรายวิชาเพ่ือใหมีความสะดวกเขาใจงายข้ึนใน       

การเรียนรูและเอ้ือใหนักศึกษามีการตอยอดความรูได 

3) ทางหลักสูตรไมไดมีเพียงแคเปดรายวิชาท่ีเปนไปตามขอกําหนดของหลักสูตรหรือใหนักศึกษา

ไดสําเร็จการศึกษาทันตามเวลาท่ีกําหนดในหลักสูตรเทานั้น แตทางหลักสูตรยังไดมีการเปดรายวิชาใหสําเร็จ

การศึกษาสอดคลองกับชวงเวลาความตองการของตลาดแรงงาน พรอมท้ังยังเปนชวงเวลาท่ีสอดคลองกับ

ชวงเวลาท่ีจะไดไปศึกษาตอในระดับบัณฑิตศึกษาท่ีประเทศจีนอยางทันทวงทีอีกดวย 
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ภาคผนวก ก 
 

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาจีน 
(หลักสตูรปรับปรุง พ.ศ. 2562) 

 

1. เปรียบเทียบช่ือหลักสูตร และช่ือปริญญา 

หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2560 
ฉบับปรับปรุงหมวดศึกษาท่ัวไป พ.ศ.2561 

หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2562 

1. ช่ือหลักสูตร 
    (ภาษาไทย)........ศิลปศาสตรบัณฑิต  สาขาภาษาจีน....... 
    (ภาษาอังกฤษ) ...Bachelor of Arts Program in Chinese.. 
2. ช่ือปริญญา 
   (ภาษาไทย)...........ศลิปศาสตรบัณฑิต (ภาษาจีน)............... 
   (ภาษาอังกฤษ) .........Bachelor of Arts (Chinese)............... 

1. ช่ือหลักสูตร 
(ภาษาไทย)........ศิลปศาสตรบัณฑติ  สาขาภาษาจีน....... 
(ภาษาอังกฤษ) .......Bachelor of Arts Program in Chinese......... 

2. ช่ือปริญญา 
(ภาษาไทย)................ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาจีน)............... 
(ภาษาอังกฤษ) .........Bachelor of Arts (Chinese).................. 

 

2. เปรียบเทียบโครงสรางหลักสูตร  
หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2560 

ฉบับปรับปรุงหมวดศึกษาท่ัวไป พ.ศ.2561 
หลักสตูรปรับปรุง พ.ศ. 2562 

1. หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป (พ.ศ. 2561)       40 หนวยกิต  
1) กลุมวิชาภาษา                               20  หนวยกิต 
2) กลุมวิชามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  8   หนวยกิต 
3) กลุมวิชาวิทยาศาสตรและคณติศาสตร   8   หนวยกิต  
4) กลุมวิชาบูรณาการ                          4   หนวยกิต 
5) กลุมวิชาสารสนเทศ                         4*  หนวยกิต 

   * ไมนับหนวยกิตในโครงสรางหลักสูตร 

1. หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป (พ.ศ. 2561)        40 หนวยกิต  
1) กลุมวิชาภาษา                               20  หนวยกิต 
2) กลุมวิชามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  8    หนวยกิต 
3) กลุมวิชาวิทยาศาสตรและคณติศาสตร   8    หนวยกิต  
4) กลุมวิชาบูรณาการ                         4     หนวยกิต 
5) กลุมวิชาสารสนเทศ                        4*    หนวยกิต 

         * ไมนับหนวยกิตในโครงสรางหลักสูตร 

2. หมวดวิชาเฉพาะ                             133 หนวยกิต 
1) กลุมวิชาแกน                                 84  หนวยกิต 
2) กลุมวิชาเลือกเฉพาะดาน                   16  หนวยกิต 
3) กลุมวิชาเอกเลือก                            24  หนวยกิต 
4) กลุมวิชาสหกิจศึกษา                          9  หนวยกิต 

2. หมวดวิชาเฉพาะ                             105 หนวยกิต 
1) กลุมวิชาแกน                                 52   หนวยกิต 
2) กลุมวิชาทักษะเฉพาะ                       36   หนวยกิต 
 
3) กลุมวิชาสหกิจศึกษา                        17   หนวยกิต 

3. หมวดวิชาเลือกเสรี                           8 หนวยกิต 3. หมวดวิชาเลือกเสรี                           8 หนวยกิต 
รวม    181  หนวยกิต รวม   153   หนวยกิต 
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3. เปรียบเทียบรายวิชาในหลักสูตร 
 

หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2560 
ฉบับปรับปรุงหมวดศึกษาท่ัวไป พ.ศ.2561 

หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2562 สิ่งท่ีปรับเปลี่ยน 
(นอกเหนือการปรับ

เปนหนวยกิต) 
2. หมวดวิชาเฉพาะ                          133  หนวยกิต 2. หมวดวิชาเฉพาะ                             105  หนวยกิต  
2.1) กลุมวิชาแกน                 2.1) กลุมวิชาแกน                  
CHI60-110 ภาษาจีนระดับตน1                         4(3-2-7)   

ยกเลิก 

CHI60-111 ภาษาจีนระดับตน 2                        4(3-2-7)  
CHI60-112 ภาษาจีนระดับตน 3                        4(3-2-7)  
CHI60-113 ภาษาจีนสําหรับผูมีพื้นฐาน 1             4(3-2-7)  
CHI60-114 ภาษาจีนสําหรับผูมีพื้นฐาน 2        4(3-2-7)  
CHI60-115 ภาษาจีนสําหรับผูมีพื้นฐาน 3        4(3-2-7)  
CHI60-120 การฟงและการพูดภาษาจนีระดับตน 1  2(1-3-4)  
CHI60-121 การฟงและการพูดภาษาจนีระดับตน 2  2(1-3-4)  
CHI60-210 ภาษาจีนระดับกลาง 1                     4(3-2-7)  
CHI60-211 ภาษาจีนระดับกลาง 2                     4(3-2-7)   
CHI60-212 ภาษาจีนระดับกลาง 3                     4(3-2-7)  
CHI60-220 การฟงและการพูดภาษาจนีระดับกลาง 1        
                                                               2(1-3-4) 

 

CHI60-221 การฟงและการพูดภาษาจนีระดับกลาง 2        
                                                              2(1-3-4) 

 

CHI60-222การฟงและการพูดภาษาจีนระดับสูง 1   2(1-3-4)  
CHI60-230 การเขียนเชิงวิชาการ                      4(3-2-7)  
CHI60-240 การแปลจีน-ไทย 1                     4(3-2-7)  
CHI60-250 ไวยากรณภาษาจีน 1                     4(3-2-7)  
CHI60-251 ไวยากรณภาษาจีน 2                     4(3-2-7)  
CHI60-310 ภาษาจีนระดับสูง 1                     4(3-2-7)  
CHI60-311 ภาษาจีนระดับสูง 2                     4(3-2-7)  
CHI60-312 ภาษาจีนระดับสูง 3                     4(3-2-7)  
CHI60-320 การฟงและการพูดจีนระดับสูง 2       2(1-3-4)  
CHI60-330 การอานภาษาจีน                     4(3-2-7) CHI62-302  การอานภาษาจีน                     4(3-2-7) ปรับคําอธิบายรายวิชา 
CHI60-331 การเขียนตามหัวขอที่กาํหนด       4(3-2-7)  ยกเลิก 
CHI60-360 ปริทัศนวรรณกรรมจีน                    4(3-2-7)  ยกเลิก 
CHI60-433 โครงงานภาษาจีน                       4(0-12-6)  ยายไปอยูกลุมวิชาทกัษะ

เฉพาะ 
CHI60-440 การแปลไทย-จีน                            4(3-2-7)  ยกเลิก 
 CHI62-101 ภาษาจีน 1                                   4(3-2-7) เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-102 ภาษาจีน 2                                   4(3-2-7) เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-103 ภาษาจีน 3                                   4(3-2-7) เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-201 การฟงและการพูดภาษาจนี 1             4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-202 การฟงและการพูดภาษาจนี 2             4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-203 การแปลภาษาจีน                           4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-204 ไวยากรณภาษาจีน                          4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-205 วัฒนธรรมจีน                                 4(3-2-7) เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-301 การเขียนภาษาจีน                          4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-303 ภาษาจีนในชีวิตประจําวัน                  4(3-2-7)                                ยายมาจากวิชาเอกเลือก 
 CHI62-304 ประวัติศาสตร                               4(4-0-8) เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-401 การพูดภาษาจีนในที่ชุมชน                4(3-2-7) ยายมาจากวิชาเอกเลือก 
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หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2560 
ฉบับปรับปรุงหมวดศึกษาท่ัวไป พ.ศ.2561 

หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2562 สิ่งท่ีปรับเปลี่ยน 
(นอกเหนือการปรับ

เปนหนวยกิต) 
2.2)  กลุมวิชาเลือกเฉพาะดาน 2.2)  กลุมวิชาทักษะเฉพาะ  
CHI60-122 การออกเสียงภาษาจีน                    4(3-2-7)  

ยกเลิก 

CHI60-270 ภาษาจีนธุรกิจ 1                    4(3-2-7)  
CHI60-271 ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว 1            4(2-4-6)  
CHI60-333 การอานหนังสือพิมพจีน       4(3-2-7)  
CHI60-334 การอานภาษาจีนบนอินเทอรเน็ต       4(3-2-7)  
CHI60-364  ความรูทั่วไปเกี่ยวกับประเทศจีน        4(2-4-6)  
CHI60-372 การสอนภาษาจีน 1                     4(2-4-6)  
CHI60-420 การฟงขาวภาษาจีน                     4(2-4-6)  
CHI60-431 การเขียนภาษาจีนในเชิงธุรกิจ            4(2-4-6)  
CHI60-432 การอานภาษาจีนเชิงธุรกจิ        4(3-2-7)  
CHI60-440 การแปลปากเปลา                     4(2-4-6)  
 2.1)  กลุมวิชาภาษาจีน  
 CHI62-111 ชาวจีนโพนทะเลกบัสังคมไทย             4(3-2-7) ยายมาจากวิชาเอกเลือก 
 CHI62-211 โครงงานภาษาจีน                          4(0-12-6) ปรับคําอธิบายรายวิชาให

เขากับการเปล่ียนแปลง
ของสังคม 

 CHI62-311 การอานภาษาจีนบนอินเตอรเน็ต         4(3-2-7) เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-312 การสอนภาษาจีน                           4(3-2-7) เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-313 การฟงขาวภาษาจีน                         4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-314 วรรณคดีจนี                                  4(4-0-8)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-315 ภาพยนตรจีน                       4(4-0-8) ยายมาจากวิชาเอกเลือก 

และปรับเปล่ียนคําอธิบาย
รายวิชาใหเหมาะสม 

 CHI62-316 การผลิตส่ือการสอนภาษาจีน              4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-411 การแปลปากเปลา                      4(3-2-7) เปดรายวิชาใหม 
 2.2)  กลุมวิชาภาษาจีนเพ่ือการทองเที่ยว  
 CHI62-121 อุตสาหกรรมการบริการ                    4(4-0-8)                            เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-221 โครงงานภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว     4(0-12-6)      เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-321 ภาษาจีนเพื่อการโรงแรม                   4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-322 ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว                 4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-323 การจัดการนําเที่ยว                          4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-324 ภาษาจีนเพื่องานมัคคุเทศก                4(3-2-7) เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-325 พฤติกรรมนักทองเที่ยวจีนและการส่ือสารขาม 

               วัฒนธรรม                                    4(4-0-8)                            
เปดรายวิชาใหม 

 CHI62-326 การเรียนรูภาคปฏิบัติดานการทองเที่ยวจีน 
                                                               4(3-2-7) 

เปดรายวิชาใหม 

 CHI62-421 ภาษาจีนดานประวัติศาสตรและวัฒนธรรมไทย 
               เพื่อการทองเที่ยว                           4(3-2-7)                    

เปดรายวิชาใหม 

 2.3)  กลุมวิชาภาษาจีนธุรกิจ  
 CHI62-131 ภูมิศาสตรการคาจีน                        4(4-0-8)                                          เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-231 โครงงานภาษาจีนเชิงธุรกิจจีน           4(0-12-6) เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-331 สนทนาภาษาจีนเชิงธุรกจิ                  4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-332 การอานภาษาจีนเชิงธุรกจิ                 4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-333 การเขียนภาษาจีนเชิงธุรกิจ               4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-334 การเจรจาภาษาจีนเชิงธุรกจิ               4(3-2-7) เปดรายวิชาใหม 
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หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2560 
ฉบับปรับปรุงหมวดศึกษาท่ัวไป พ.ศ.2561 

หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2562 สิ่งท่ีปรับเปลี่ยน 
(นอกเหนือการปรับ

เปนหนวยกิต) 
 CHI62-335 การอานหนังสือพิมพจีนธุรกิจ             4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-336 จีนและความสัมพันธระหวางประเทศ    4(4-0-8)                                          เปดรายวิชาใหม 
 CHI62-431 การแปลภาษาจีนธุรกิจ                     4(3-2-7)                                เปดรายวิชาใหม 
2.3) วิชาเอกเลือก   
CHI60-116 ภาษาจีนในชีวิตประจําวัน       4(3-2-7)  

ยกเลิก 

CHI60-260 ศิลปะการเขียนพูกันจีน       2(1-3-4)  
CHI60-261 วิวัฒนาการอกัษรจีน                     4(3-2-7)  
CHI60-262 ภาพยนตรจีน                     4(2-4-6)  
CHI60-263 ประวัติศาสตรจีน                     4(4-0-8)  
CHI60-264 ศิลปะและวัฒนธรรมจีน        4(3-2-7)  
CHI60-265 ชาวจีนโพนทะเลกบัสังคมไทย            4(4-0-8)  
CHI60-266 จีนในบริบทโลกาภวิัตน        4(4-0-8)  
CHI60-341 การแปลจีน-ไทย 2                     4(3-2-7)  
CHI60-361 สายธารปรัชญาจีน                     4(4-0-8)  
CHI60-362 สํานวนสุภาษิตจีน                     4(4-0-8)  
CHI60-363 สัมมนาเหตุการณในจีนปจจุบัน       4(2-4-6)  
CHI60-370 ภาษาจีนธุรกิจ 2                     4(3-2-7)  
CHI60-371 ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว 2              4(2-4-6)  
CHI60-421 การพูดภาษาจีนในที่ชุมชน       4(2-4-6)  
CHI60-441 การแปลไทย-จีน 2                     4(3-2-7)  
CHI60-460 วรรณคดีจีนรวมสมัย                     4(3-2-7)  
CHI60-470 การสอนภาษาจีน 2                     4(2-4-6)  
2.4) กลุมวิชาสหกิจศึกษา 3) กลุมวิชาสหกิจศึกษา  
CHI60-390 เตรียมสหกิจศึกษา                     1(0-2-1)  CHI62-290 เตรียมสหกิจศึกษา                     1(0-2-1)   
CHI60-491 สหกิจศึกษา                   8(0-40-0)  ยกเลิก 
 CHI62-491 สหกิจศึกษา 1                    8(0-40-0) ปรับใหสอดคลองกับ

โครงสรางหลักสูตร 
CHI60-492 ปฏิบัติทกัษะวิชาชีพ                   8(0-40-0) ไมเปดรายวิชา ยกเลิก 
 CHI62-492 สหกิจศึกษา 2                    8(0-40-0) ปรับใหสอดคลองกับ

โครงสรางหลักสูตร 
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ภาคผนวก ข 
 

คําสั่งแตงตั้งคณะกรรมการปรับปรุงหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาภาษาจีน 
(หลักสตูรปรับปรุง พ.ศ. 2562) 
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ภาคผนวก ค  ประวัติและผลงานทางวิชาการของอาจารยประจําหลักสูตร 
 

แบบฟอรมประวัติและผลงานของอาจารย (Curriculum Vitae) 
 

1. อาจารย ดร.ไพรินทร  ศรีสินทร 

มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 
สํานักวิชาศิลปศาสตร 
222 ต.ไทยบุรี อ.ทาศาลา จ.นครศรีธรรมราช 80160 

โทรศัพท
โทรสาร 
Email 

075 672015 
075 672001 
pairinxu@gmail.com 

 
1. การศึกษา (เรียงลําดับจากปลาสุด) 

คุณวุฒิ สาขาวิชา/สถาบันการศึกษา ป พ.ศ. 
Ph.D สาขาวรรณกรรมจีนรวมสมัยและสมัยใหม มหาวิทยาลัยซานตง 

ประเทศจีน 
2557 

M.A. สาขาสื่อสารมวลชน มหาวิทยาลัยฉงชิ่ง ประเทศจีน 2549 
อ.บ. ภาษาจีน  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 2533 

 
- Ph.D.(Contemporary and Modern Chinese Literature) Shandong University, 2557,China 
- M.A.(Mass Communications) Chongqing University, 2549 ,China 
- อ.บ. (ภาษาจีน) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2533 

Article I.  

2. ประสบการณการทํางาน (เรียงลําดับจากปลาสุด)  
ตําแหนงงาน - องคกรหรือหนวยงาน ป พ.ศ. 

อาจารยประจําหลักสูตรภาษาจีน มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 2552-ปจจุบัน 
ผูชวยผูอํานวยการสถาบันขงจื่อ มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 2551-2552 
ผูชํานาญการภาษาจีน ธนาคารกรุงเทพฯ 2535-2548 

 
3. ความเช่ียวชาญ  

1) วรรณกรรมจีนสมัยใหม 
2) การเรียนการสอนภาษาจีน 
3)  การแปลจากจีนเปนไทยและไทยเปนจีน  
 

4. ประสบการณการสอน 
  มี    ไมมี 
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ชื่อสถาบันการศึกษา คณะ/สํานักวิชา/

ภาควิชา 

สาขาวิชา/หลักสูตร ชื่อรายวิชา ป พ.ศ. 

มหาวิทยาลยัวลัยลักษณ สํานักวิชาศิลปศาสตร สาขาวิชาภาษาและ

วัฒนธรรม หลักสูตรภาษาจีน 

การแปลจีน-ไทย 

การแปลไทย-จีน 

ภาษาจีนระดับตน 

การแปลจีน-ไทย 

การฟงพูดภาษาจีนระดับกลาง 

ภาษาจีนระดับสูง 

ทักษะ HSK 

วรรณกรรมจีนสมัยใหม 

ภาษาจีนเพ่ืองานลาม 

คนควาอิสระ 

การแปลจีน-ไทย 

ประวัติศาสตรจีน 

วัฒนธรรมจีน 

การแปลจีน-ไทย 

ประวัติศาสตรจีน 

วรรณกรรมจีนสมัยใหม 

การอานระดับตน 

ไวยากรณจีน 

การอานระดับ 1 

การอานระดับ 2 

การแปลจีน-ไทย 

จีนในบริบทโลกาภิวัตน 

ภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว 

การอานระดับ 2 

การเขียนภาษาจีนเชิงวิชาการ 

ไวยากรณจีน 

การอาน 1 

การอาน 2 

ภาษาจีนธุรกิจ 

การสอนภาษาจีน 

 

2552 

 

 

2553 

 

 

 

 

 

 

2556 

 

 

2557 

 

 

 

2558 

 

 

 

 

 

 

 

2559 
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5. ผลงานทางวิชาการยอนหลัง 5 ป (ท่ีไมใชสวนหนึ่งของการศึกษาเพ่ือรับปริญญา) 
 

5.1 บทความวิจัย  

1) ไพรินทร ศรีสินทร, “กลยุทธการเรียนภาษาจีนของนักศึกษาไทย กรณีศึกษานักศึกษา 

           เอกภาษาจีนมหาวิทยาลัยวลัยลักษณ”, Research on Chinese Applied  

           Linguistic Journal Vol. 2 หนวยวิจัยการเรียนการสอนภาษาจีนในฐานะ 

           ภาษาตางประเทศ  Beijing Language Universityสาธารณรัฐประชาชนจีน 2556  

           หนา 225-236 

5.2 บทความวิจัย/วิชาการท่ีเสนอในท่ีประชุมวิชาการ  

1) ไพรินทร ศรีสนิทร. (2559).ทัศนคติตอโครงการ In Country Study กรณีศึกษานักศึกษาเอก  
            ภาษาจีนมหาวิทยาลัยวลัยลักษณ. Proceeding การประชุมวิชาการนานาชาติ             
            Symposium of International Languages & Knowledge (SiLK) ครั้งท่ี 4 หัวขอ   
           “Language in Diverse Contexts : Pedagogy and Creativity”. 162-165. 

2) ไพรินทร ศรีสนิทร.(2559).สายสัมพันธวรรณกรรสมัยใหมจีนกับวรรณกรรมจีนโพนทะเล 
            อาเซียน. Proceeding การประชุมวิชาการนานาชาติ ACHSS 3/2016. 
            กรุงเวียงจันทน : สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว. 22-31 
 

3) ไพรินทร ศรีสินทร.(2558). การเรียนการสอนภาษาจีนของไทยในบริบทโลกาภิวัตน.  
                       Proceeding การประชุมวิชาการนานาชาติ Symposium of International   
                       Languages & Knowledge(SILK) ครั้งท่ี 4 หัวขอ“Language in  Diverse   
                       Contexts : Pedagogyand Creativity”.  198-201. 
 

5.3 บทความทางวิชาการ  

1) ไพรินทร ศรีสินทร.(2560).มิติวรรณกรรมจีนในอาเซียน.วารสารสังคมลุมน้ําโขง.13 (1),1-24. 
 

2) ไพรินทร ศรีสินทร.(2559).การบูรณาการกิจกรรมในวิชาไวยากรณจีน กรณีศึกษาการใชเกม 
             ประกอบการสอน.วารสารนวัตกรรมและการเรียนรู มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ .1(1),65-79. 
 

3) ไพรินทร ศรีสินทร.(2558).ภาพพจนของเทพสตรีและเทพธิดาท่ีเปลี่ยนไปในเทพนิยายจีน. 
             วารสารวิชาการมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร  
             มหาวิทยาลัยบูรพา.(43)(3),127-145. 
 

4) ไพรินทร ศรีสินทร.(2558).สตรีทัศนของหลูซวิ่น.วารสารมนุษยศาสตรสาร  
             มหาวิทยาลัยเชียงใหม.16(1),56-83. 
 

5) ไพรินทร ศรีสินทร.(2558).การตอบรับวรรณกรรมจีนของผูอานไทย.วารสารจีนศึกษา 
             มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร.8(1),1-23. 
 

6) ไพรินทร ศรีสินทร.(2556).การเผยแพรวรรณกรรมจีนในไทย. วารสาร“Dazhong Wenyi”   
             มณฑลเหอเปย  สาธารณรัฐประชาชนจีน.57(1),101-103 . 
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7) ไพรินทร ศรีสินทร.(2555).การศึกษาเปรียบเทียวรรณกรรมแนวสัจนิยมจีนและวรรณกรรมเพ่ือ  

             ชีวิตของไทย” .วารสารจีนศึกษา มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร.5(5) ,49-86. 
 

5.4 หนังสือ/ตํารา/เอกสารการสอน   
1) ไพรินทร ศรีสินทร. ไวยากรณภาษาจีนระดับตน. มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ .นครศรีธรรมราช

2558  
2) ไพรินทร ศรีสินทร. ไวยากรณภาษาจีนระดับกลาง. มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ.นครศรีธรรมราช

2558  
3) ไพรินทร ศรีสินทร. การแปลจีน-ไทย. มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ.นครศรีธรรมราช2558  

 
6. เกียรติคุณและรางวัล 

 

เกียรติคุณ/รางวัลท่ีไดรับ ป พ.ศ. 
ผูนําเสนอประเภทบรรยายดีเดนงานประชุมวิชาการระดับชาติวลัยลักษณวิจัย ครั้งท่ี 9 2560 
1ใน 6 ตัวแทนของไทยท่ีเขารวมโครงการความรวมมือทางวิชาการดานสังคมศาสตร
ไทยจีนเพ่ือแลกเปลี่ยนนักวิจัยระยะสัน้ระหวางวช.และChinnese Academy of 
Social Sciences (CASS)ประเทศสาธารณรัฐประชาจีน 19-26 มิถุนายน 2558 

2558 

ทุนรัฐบาลจีนระดับปริญญาเอก 2553-2557 
ทุนเรียนดีระดับปริญญาโท อธิการบดีมหาวิทยาลัยฉงชิ่ง 2547-2549 
พนักงานดีเดน ธนาคารกรุงเทพฯ 2537 
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2. อาจารย ดร. เกตมาตุ ดวงมณี 

มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 
สํานักวิชาศิลปศาสตร 
222 ต.ไทยบุรี อ.ทาศาลา จ.นครศรีธรรมราช 80160 

โทรศัพท
โทรสาร 
Email 

075 672029 
075 672001 
katematu.du@wu.ac.th 

 

1. การศึกษา (เรียงลําดับจากปลาสุด) 
คุณวุฒิ สาขาวิชา/สถาบันการศึกษา ป พ.ศ. 
Ph.D วิชาเอก Comparative Education  

SouthwestUniversity ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 
2553 

M.A. วิชาเอก Linguistic and Applied Linguistic  
ส าข า วิ จั ย  Teaching Chinese as a Second Languages  
Yunnan Normal Universityประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

2550 

ศศ.บ. วิชาเอกภาษาจีน  
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร  

2544 

 
2. ประสบการณการทํางาน (เรียงลําดับจากปลาสุด)  

ตําแหนงงาน - องคกรหรือหนวยงาน ป พ.ศ. 
อาจารย   มหาวิทยาลัยวลัยลกัษณ 2560-ปจจุบัน 
อาจารย   มหาวิทยาลัยทักษิณ 2547-2560 
อาจารย   มหาวิทยาลัยอีสเทรินเอเซีย 2546-2547 
ลามภาษาจีน บริษัททุนเท็กซเท็กซไทล 2544-2546 

 
3. ความเช่ียวชาญ  

1) ภาษาศาสตร, การสอนภาษาจีน 
2) การศึกษาเปรียบเทียบ 
3) ภาษาและวัฒนธรรมจีน 

 
4. ประสบการณการสอน 
  มี    ไมมี 
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ชื่อสถาบันการศึกษา คณะ/สํานักวิชา/ภาควิชา สาขาวิชา/หลักสูตร ชื่อรายวิชา ป พ.ศ. 

มหาวิทยาลยัอีสเทริน

เอเชีย 

คณะศลิปศาสตร หลักสตูรภาษาจีน - ภาษาจีนเบ้ืองตน 

- ภาษาจีนเพ่ือการสื่อสาร 

2546-2547 

 มหาวิทยาลัยทักษิณ คณะมนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตร 

หลักสตูรภาษาจีน - วัฒนธรรมจีน  

- สนทนาภาษาจีน 

- การพูดภาษาจีนในท่ีชุมชน 

- การสอนภาษาจีนระดับตน 

- การสอนภาษาจีนระดับกลาง 

- การแปลเบ้ืองตน 

- การแปลจีน-ไทย  

- การแปลไทย-จีน 

- ภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว 

- ภาษาจีนธุรกิจ 

- ภาษาและวัฒนธรรมจีน 

- ภาษาจีนปจจุบันท่ัวไป 

- ภาษาจีนระดับตน 

2547-2560 

มหาวิทยาลยัวลัยลักษณ สํานักวิชาศิลปศาสตร หลักสตูรภาษาจีน - การแปลจีน-ไทย 1 
- ศิลปะและวัฒนธรรมจีน 
- การแปลไทย – จีน 1 
- การพูดภาษาจีนในท่ีชุมชน 
- ชาวจีนโพนทะเลกับสังคมไทย 
- การอานภาษาจีนระดับกลาง 

2560-
ปจจุบัน 

5. ผลงานทางวิชาการยอนหลัง 5 ป (ท่ีไมใชสวนหนึ่งของการศึกษาเพ่ือรับปริญญา) 

5.1 บทความวิจัย  

1) เกตมาตุ ดวงมณี. “วิธีการเรียนการสอนบนพ้ืนฐานกิจกรรมเพ่ือพัฒนาทักษะการแปลของ      
          นักศึกษาเอกภาษาจีน มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ” ,วารสารวิชาการมหาวิทยาลัย       
          ฟารอีสเทอรน. 12(2) มิถุนายน – สิงหาคม 277-291, 2561. 

2) เกตมาตุ ดวงมณี. “คําศัพทภาษาจีนท่ีใชในประเพณีกินเจของชาวไทยเชื้อสายจีนในจังหวัด 

              ตรัง”,วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตรมหาวิทยาลัยมหาสารคาม. 35(5)    
              กันยายน - ตุลาคม 43-51, 2559.  
3) เกตมาตุ ดวงมณี. “พิธีกรรมในเทศกาลกินเจของศาลเจาจีนในจังหวัดตรัง : ความเหมือน 
              และแตกตางจากอดีตสูปจจุบัน” ,วารสารมหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา.10(2)  
              กรกฎาคม - ธันวาคม 107-122, 2558. 
4) Duangmanee, K., “Thailand Teacher Trainings’ status, problem and Thought  
                Consideration”, Journal of Southwest Agricultural University,Vol.8, 
                No.2(April,2010) : 220-223. 
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4) Duangmanee, K., “Comparison of the Chinese-Thai Language Vocabulary in  
                Thailand”,YouthLiterator, Vol.382, No.1(Mar,2010) : 88. 
5) Duangmanee, K., “A Review on 2001 Basic Education Curriculum Reform  of  
                  Thailand in 2001”, Studies  in Foreign Education,Vol.37,No.2(Feb,2010) :                    
                  67- 71. 

5.2 บทความวิจัย/วิชาการท่ีเสนอในท่ีประชุมวิชาการ  
             1) Duangmanee,K. (2017). “Owtao” Vegetarian Food and the Belief of Thai   
        Basic Chinesen Trang Provinces in The 2 nd National and International  
       Conference on Weaving ASEAN Cultural Connection “Food in ASEAN :  
      Wisdom and Cultural Connectivity. (pp. 114),Thailand : Walailuk  
      University. 

2) เกตมาตุ ดวงมณี. (2015). ภาษาและวัฒนธรรมจีนท่ีปรากฏในประเพณีกินเจของชาวไทย 
              เชื้อสายจีน จังหวัดตรัง ใน การประชุมวิชาการระดับชาติมหาวิทยาลัยทักษิณ ครั้งท่ี 26.   
              (น. 428-434).สงขลา : มหาวิทยาลัยทักษิณ. 

       3) Duangmanee,K. (2015).Chinese Shrines in Trang Province In 2 nd International  
                              Conference on Language Literature, and Culture Studies (2 ICLLCS) 
                             (pp. 40). Chonburi : Faculty of Humanities and Social Science, Burapa  
                               University.  
        4) Duangmanee, K. (2014). The Problem and Solution of Chinese Text in   
                            Thailand Southern Oversea Chinese School In The 2 nd International  
                             Chinese Studies  Conference. (pp.70-75). Bangkok : School of Humanities  
                             and Applied Arts, The University of the Thai Chamber of Commerce. 
        5) Duangmanee, K. (2014). An Investigation of the Errors made in Thai-Chinese 
                             Translation by Thaksin University Students Majoring in Chinese and  
                             Remedial Methods In 2014 Vienna European Academic Conference. (pp,   
                             11-17), USA : West East Institute. 
  6) Duangmanee, K. (2013). A Study of the Thai-Chinese Translation Errors made by 
                           Second-Year Chinese Major Students at Thaksin University In The 3 rd 
                           International Conference on Teaching and Learning of  Chinese as a 
                           Second Language. (pp. 45-47), Singapore : Singapore Centre for Chinese   
                           Language. 
              
    5.3 หนังสือ/ตํารา/เอกสารการสอน   

1) เกตมาตุ ดวงมณี. (2560). การแปลภาษาจีน - ไทย 1. นครศรีธรรมราช : มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ. 
2) เกตมาตุ ดวงมณี. (2559). การแปลเบ้ืองตน.สงขลา : มหาวิทยาลัยทักษิณ. 
3) เกตมาตุ ดวงมณี. (2558). การสอนภาษาจีนระดับตน.สงขลา : มหาวิทยาลัยทักษิณ. 
4) เกตมาตุ ดวงมณี. (2557).ภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว.สงขลา : มหาวิทยาลัยทักษิณ. 
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6. เกียรติคุณและรางวัล 
 

เกียรติคุณ/รางวัลท่ีไดรับ ป พ.ศ. 
รางวัลผลงานวิจัยดีมาก ภาคบรรยาย สาขามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 2559 
Excellent Foreign Students Scholarship of SWU (Postgraduates) 2552 
Chinese Government Distinguished International Student Scholarship 2551 
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3. อาจารย ดร.วาริ   วองวโรปกรณ 
 

มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 
สํานักวิชาศิลปศาสตร 
222 ต.ไทยบุรี อ.ทาศาลา จ.นครศรีธรรมราช 80160 

โทรศัพท
โทรสาร 
Email 

2016 
2002 
2536639833@qq.com 

 
1. การศึกษา (เรียงลําดับจากปลาสุด) 

คุณวุฒิ สาขาวิชา/สถาบันการศึกษา ป พ.ศ. 
Ph.D. ภาษาศาสตรและภาษาศาสตรประยุกต (เนนไวยากรณจีนและ

การสอนภาษาจีนใหชาวตางชาติ)  Communication 
University of China 

2561 

M.A. ภาษาศาสตรและภาษาศาสตรประยุกต Guangxi Normal 
University 

2556 

B.A. ภาษาจีน   มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขต ปตตาน ี 2541 
 
2. ประสบการณการทํางาน (เรียงลําดับจากปลาสุด)  

ตําแหนงงาน - องคกรหรือหนวยงาน ป พ.ศ. 
อาจารยสอนภาษาจีน มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 2544-ปจจุบัน 
อาจารยสอนภาษาจีนและภาษาญี่ปุน มหาวิทยาลัยราชภัฎนครศรีธรรมราช 2542 -2544 
เลขานุการแผนกจัดซ้ือ  A.D.I.(Thailand) Co., 2541-2542 

 
3. ความเช่ียวชาญ  

1) ไวยากรณจีน 
2) ภาษาศาสตรและภาษาศาสตรประยุกต เนนภาษาจีน 
3) เสียงและการออกเสียงภาษาจีน 
4) การเรียนการสอนภาษาจีนสําหรับชาวตางชาติ 
5) เสียงและการออกเสียงภาษาจีน 
6) ลามปากเปลา 
 

4. ประสบการณการสอน 
  มี    ไมมี 
 
ช่ือสถาบันการศึกษา คณะ/สํานักวิชา/

ภาควิชา 
สาขาวิชา/
หลักสูตร 

ช่ือรายวิชา ป พ.ศ. 

มหาวิทยาลยัราชภฎั

นครศรีธรรมราช 

มนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตร 

ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน 1 

ภาษาจีน 2 

ภาษาจีน 3 

ภาษาญี่ปุน 1 

2542  
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ช่ือสถาบันการศึกษา คณะ/สํานักวิชา/
ภาควิชา 

สาขาวิชา/
หลักสูตร 

ช่ือรายวิชา ป พ.ศ. 

ภาษาญี่ปุน 2 

ภาษาญี่ปุน 3 

มหาวิทยาลยัราชภฎั

นครศรีธรรมราช 

บริหารธุรกิจ บริหารธุรกิจ ภาษาจีน 1 

ภาษาจีน 2 

ภาษาญี่ปุน 1 

ภาษาญี่ปุน 2 

2542  

มหาวิทยาลยัราชภฎั

นครศรีธรรมราช 

มนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตร 

ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน 1 

ภาษาจีน 2 

ภาษาจีน 3 

ภาษาญี่ปุน 1 

ภาษาญี่ปุน 2 

ภาษาญี่ปุน 3 

2543  

มหาวิทยาลยัราชภฎั

นครศรีธรรมราช 

บริหารธุรกิจ บริหารธุรกิจ ภาษาจีน 1 

ภาษาจีน 2 

ภาษาจีน 3 

ภาษาญี่ปุน 1 

ภาษาญี่ปุน 2 

ภาษาญี่ปุน 3 

2543  

มหาวิทยาลยัราชภฎั

นครศรีธรรมราช 

มนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตร 

ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน 1 

ภาษาจีน 2 

ภาษาญี่ปุน 1 

ภาษาญี่ปุน 2 

2544  

มหาวิทยาลยัวลัยลักษณ สํานักวิชาการจัดการ BAG，NU，

AIS，Audit，

B.Econ，AGQ，

MDT，BAT，

AGB，AGF，

IER，ITM，

AGA，MDO，

ITC 

 

ภาษาจีนกลาง1 

ภาษาจีนกลาง2 

ภาษาจีนกลาง3 

ภาษาจีนกลาง1 

ภาษาจีนกลาง2 

ภาษาจีนกลาง3 

ภาษาจีนกลาง4 

ภาษาจีนกลาง1 

ภาษาจีนกลาง2 

ภาษาจีนกลาง3 

ภาษาจีนกลาง4 

ศิลปะการเขียนพูกันจีน 

ภาษาจีนกลาง1 

ภาษาจีนกลาง2 

2544 

 

 

2545 

 

 

 

2546 

 

 

 

 

2547 
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ช่ือสถาบันการศึกษา คณะ/สํานักวิชา/
ภาควิชา 

สาขาวิชา/
หลักสูตร 

ช่ือรายวิชา ป พ.ศ. 

ภาษาจีนกลาง3 

ภาษาจีนกลาง4 

ภาษาจีนช้ันตน 1 

ศิลปะการเขียนพูกันจีน 

ภาษาจีนช้ันตน 2 

ภาษาจีนช้ันกลาง 1 

สนทนาภาษาจีน 1 

สนทนาภาษาจีน 1 

ภาษาจีนกลาง1 

ภาษาจีนกลาง2 

ภาษาจีนกลาง3 

ภาษาจีนกลาง4 

ภาษาจีนช้ันตน 1 

ศิลปะการเขียนพูกันจีน 

ภาษาจีนช้ันตน 2 

ภาษาจีนช้ันตน 3 

ภาษาจีนช้ันกลาง 1 

สนทนาภาษาจีน 1 

สนทนาภาษาจีน 

ภาษาจีนช้ันตน 1 

ภาษาจีนช้ันตน 2 

ภาษาจีนช้ันตน 3 

ภาษาจีนระดับตน 1 

ภาษาจีนช้ันกลาง 1 

ภาษาจีนช้ันตน 1 

ภาษาจีนช้ันตน 2 

ภาษาจีนช้ันตน 3 

ภาษาจีนช้ันกลาง 1 

ภาษาจีนช้ันกลาง 2 

ภาษาจีนระดับตน 1 

ภาษาจีนช้ันตน 2 

ภาษาจีนระดับตน 2 

ภาษาจีนระดับกลาง 1 

ภาษาจีนระดับกลาง 2 

ภาษาจีนช้ันตน 3 

ภาษาจีนระดับตน 2 

  

 

 

 

 

 

 

 

2548 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2549 

 

 

 

 

2550 

 

 

 

 

 

2551 

 

 

 

2553 
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ช่ือสถาบันการศึกษา คณะ/สํานักวิชา/
ภาควิชา 

สาขาวิชา/
หลักสูตร 

ช่ือรายวิชา ป พ.ศ. 

ภาษาจีนช้ันกลาง 1 

ภาษาจีนระดับกลาง 1 

ภาษาจีนระดับตน 1 

ศิลปะการเขียนพูกันจีน 

ภาษาจีนระดับกลาง 2 

ภาษาจีนระดับกลาง 3 

การฟงและการพูดจีนระดับกลาง 

ศิลปะและวัฒนธรรมจีน 

การแปลจีน-ไทย 1 

การอานภาษาจีนระดับตน 

ศิลปะการเขียนพูกันจีน 

การคนควาอิสระ 

ภาษาจีนระดับตน 1 

ภาษาจีนระดับกลาง 1 

ภาษาจีนเพ่ือการทองเท่ียว 1 
การเขียนภาษาจีนเชิงวิชาการ 

 

 

2554 

 

2556 

 

 

 

 

 

 

 

 

2561 

Yunnan Normal 

University 

มนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตร 

ชาวจีนท่ีสนใจเรียน

ภาษาไทย 

ภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย 2546 

 

Guangxi Normal 

University 

มนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตร 

ภาษาจีน 

การสอนภาษาจีนให

ชาวตางชาติ 

ภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย 2555 

 

Beijing Union 

University 

มนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตร 

นักศึกษาชาวไทย ภาษาจีนเบ้ืองตน 2 

ภาษาจีนเบ้ืองตน 3 

ไวยากรณจีน 

2557 

 
5. ผลงานทางวิชาการยอนหลัง 5 ป (ท่ีไมใชสวนหนึ่งของการศึกษาเพ่ือรับปริญญา) 

5.1 บทความวิจัย 
Huang Jingping (Wari Wongwaropakorn).(2556).การใชคําเชื่อมภาษาจีนของนักศึกษาไทย.The 

error analysis of usage of conjunction words among Thai students.22(42),192-194 
วาริ วองวโรปกรณ.(2562)."LIHECI"ขอพึงระมัดระวังสําหรับผูเรียนและผูสอนชาวไทย.วารสารจุฬา

นาครทรรศน.6(4),1645-1669 
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6. เกียรติคุณและรางวัล 
เกียรติคุณ/รางวัลท่ีไดรับ ป พ.ศ. 

ทุนอบรมการเรียนการสอนโดย hanban ณ Beijing 
 International Chinese Collegeกรุงปกก่ิง ประเทศจีน 

2561 

ทุนอบรมครูสอนภาษาจีนโดย qiaoban ณ 
Jinan University เมืองกวางโจว  ประเทศจีน 

2561 

ทุนอบรมครูสอนภาษาจีนโดย qiaoban ณ 
Guangxi Normal University  กุยหลิน  ประเทศจีน 

2560 

ทุนรัฐบาลจีนระดับปริญญาเอก ณ Communication  
University of China กรุงปกก่ิง ประเทศจีน 

2557-2561 

ทุนอบรมครูสอนภาษาจีนโพนทะเลยโดย รัฐบาลจีน ณ 
Beijing Normal University  กรุงปกก่ิง ประเทศจีน 

2556 

ทุนรัฐบาลจีนระดับปริญญาโท ณ Guangxi Normal University  เมืองกุยหลิน 
ประเทศจีน 

2554-2556 

ทุนรัฐบาลจีนและhanbanอบรมการเรียนการสอนภาษาจีนใหชาวตางชาต ิ
(NOCFL) ณ Beijing  University กรุงปกก่ิง ประเทศจีน 

2550 

ทุนรัฐบาลจีนและhanbanอบรมการเรียนการสอนภาษาจีนใหชาวตางชาติ
(NOCFL) ณ Xiamen University เมืองเซ๊ียะเหมิน ประเทศจีน 

2547 

ทุนรัฐบาลจีนและhanbanอบรมการเรียนการสอนภาษาจีนใหชาวตางชาติ
(NOCFL) ณ Yunnan Normal University คุนหมิง  ประเทศจีน 

2546 
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4. อาจารยนุจรีย  สุทธิพันธ 

มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 
สํานักวิชาศิลปศาสตร 
222 ต.ไทยบุรี อ.ทาศาลา จ.นครศรีธรรมราช 80160 

โทรศัพท
โทรสาร 
Email 

075 672007 
075 672001 
nujaree.su@wu.ac.th 

 

1. การศึกษา (เรียงลําดับจากปลาสุด) 
คุณวุฒิ สาขาวิชา/สถาบันการศึกษา ป พ.ศ. 
M.A. Curriculum and Teching 

MethodologyChongqing University 
2558 

ศศ.บ. ภาษาจีน มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 2554 
 
2. ประสบการณการทํางาน (เรียงลําดับจากปลาสุด)  

ตําแหนงงาน - องคกรหรือหนวยงาน ป พ.ศ. 
1. อาจารยประจําหลักสูตรภาษาจีน มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 2560-ปจจุบัน 
2. นักวิชาการ สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรม(หลักสูตรภาษาจีน) มหาวิทยาลัย
วลัยลักษณ 

2559 

3. การตลาดออนไลนภาษาจีน บริษัท โรชูร โกลบอล เน็ตเวิรค จํากัด 2558 
4. เจาหนาท่ีแนะนําหลักสูตร  โรงเรียนภาษาและวัฒนธรรมตะวันตก(OKLS) 2554 

 

3. ความเช่ียวชาญ  
1) การเรียนการสอนภาษาจีน 
2) ภาษาจีนธุรกิจ 
 

4. ประสบการณการสอน 
 มี   ไมมี 
 

ชื่อสถาบันการศึกษา คณะ/สํานักวิชา/

ภาควิชา 

สาขาวิชา/หลักสูตร ชื่อรายวิชา ป พ.ศ. 

มหาวิทยาลยัวลัยลักษณ สํานักวิชาศิลปศาสตร สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรม/

หลักสตูรภาษาจีน 

 ภาษาจีนระดับตน 3 

(ภาคการศึกษาท่ี 3/2558) 

การแปลไทย-จีน 1 (ภาค

การศึกษาท่ี 3/2558) 

ภาษาจีนสําหรับผูมีพ้ืนฐาน 2 

ภาษาจีนสําหรับผูมีพ้ืนฐาน 3 

ภาษาจีนในชีวิตประจาํวัน 

ภาพยนตรจีน 

ภาษาจีนธุรกิจ 1 

ภาษาจีนสําหรับผูมีพ้ืนฐาน 1 

2559 

 

 

 

2560 

 

 

 

 

2561 
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ภาษาจีนสําหรับผูมีพ้ืนฐาน 2 

การฟงและการพูดภาษาจีน

ระดับตน 1 

การอานหนังสือพิมพจีน 

 
5. ผลงานทางวิชาการยอนหลัง 5 ป (ท่ีไมใชสวนหนึ่งของการศึกษาเพ่ือรับปริญญา)  

 

5.1 บทความทางวิชาการ  
1) นุจรีย สุทธิพันธ. “นัยยะแหง “ สีสัน ” ในขาวฟางสีเพลิง”, สารอาศรมวัฒนธรรมวลัยลักษณ    
        มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ. 17(2) กรกฎาคม – ธันวาคม 75-90, 2560 
 

6. เกียรติคุณและรางวัล 
 

เกียรติคุณ/รางวัลท่ีไดรับ ป พ.ศ. 
ทุนรัฐบาลจีนระดับปริญญาโท 2555-2558 
ทุนสถาบันขงจื้อ 2552 
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5. อาจารย ดร. ภาวเรศ ฟูนอย  (李美丽) 

 

มหาวิทยาลัยวลัยลักษณ 
สํานักวิชา………………ศิลปศาสตร………………………… 
222 ต.ไทยบุรี อ.ทาศาลา จ.นครศรีธรรมราช 80160 

โทรศัพท 
โทรสาร 
Email 

2024 
2001 
pawares.fu@wu.ac.th 

 
1. การศึกษา (เรียงลําดับจากปลาสุด) 

คุณวุฒิ สาขาวิชา/สถาบันการศึกษา ป พ.ศ. 
Ph.D. ภาษาศาสตรและภาษาศาสตรประยุกต /Huazhong 

University of Science and Technology 
2557-2560 

M.A. การสอนภาษาจีนเพ่ือชาวตางชาติ/Huazhong University 
of Science and Technology 

2555-2557 

ศศ.บ. ภาษาจีนธุรกิจ/มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 2551-2555 
 
2. ประสบการณการทํางาน (เรียงลําดับจากปลาสุด)  

ตําแหนงงาน - องคกรหรือหนวยงาน ป พ.ศ. 
นักแปลและครูสอนภาษาจนี - บริษัท China Top Education Consultant 
Group Co.,Ltd. 

2560-2561 

 
3. ความเช่ียวชาญ  

1) ภาษาศาสตรประยุกต 
2) การแปลภาษาจีน 
 

4. ประสบการณการสอน 
  มี    ไมมี 
ช่ือสถาบันการศึกษา คณะ/สํานักวิชา/ภาควิชา สาขาวิชา/หลักสตูร ช่ือรายวิชา ป พ.ศ. 

Huazhong 

University of 

Science and 

Technology 

ศิลปศาสตร HUST-RMUTT Chinese Summer 

Program 

ภาษาจีนธุรกิจ 

วิวัฒนาการตัวอักษรจีน 

2561 

Wuhan Institute 

 of Technology 

International 

 Education 

สอนใหกับนักศึกษาจีนท่ีตองการจะ 

มาเรียนปริญญาตรีในหลักสูตรของ 

มหาวิทยาลยัในประเทศไทยซึ่งเปน 

ความรวมมือระหวาง Wuhan 

Institute of Technology และ 

มหาวิทยาลยัธุรกิจบัณฑิต 

ภาษาไทยพ้ืนฐาน 2559 
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5. ผลงานทางวิชาการยอนหลัง 5 ป (ท่ีไมใชสวนหนึ่งของการศึกษาเพ่ือรับปริญญา) 
5.1 บทความวิจัย - 
5.2 บทความวิจัย/วิชาการท่ีเสนอในท่ีประชุมวิชาการ - 
5.3 บทความทางวิชาการ - 
1) Li Meili.(2560). The Cultivation of Students' Intercultural Awareness in Thai 

Teaching.Education Science, 17(7),286. 
2) Li Meili.(2560). The Necessity of Leading Chinese Culture into Thai Teaching, Society 

Science, 17(1),253. 
 
6. เกียรติคุณและรางวัล 

เกียรติคุณ/รางวัลท่ีไดรับ ป พ.ศ. 
The ‘Honorary International Graduate’ Certificate 2560 
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ภาคผนวก ง  

  
เอกสารความรวมมือกับสถาบันอ่ืน 
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ภาคผนวก จ  
 

ขอบังคับมหาวิทยาลัยวลยัลักษณ  
วาดวยการศึกษาข้ันปริญญาตรี พ.ศ. 2560 
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